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Contadinei! 

Dabon che mi chiati imbrojat « fàus il sdlit 
augur 8pel prim dell9an. Savarès che bisugne  consegnà 
il manuscritt a d'ore al stampador onde ve chest librutt 
a dèbit timp par l'an gnu. E a scrivi chest augur uè, 
che sin al prim d9 Avost, jd no sai propri di ce bande 
scomenzà, circondaz come che sin di faz e di indì 
che avilissim anchie è plui indifferenz, anchie chei che 
no si rdmpin il chiav pe zornade di doman. Dìmit di 
grazie, ce si puèdije. dì mo di biel e di confuartand culle 
zulugne, che ha distrutt in jarbe il racolt del vin; cul 
fat prodott de galette, so si fas qualche rare eccezion; 
cun miez fitt di forment, cause la fumate e la timpieste, 
che al ricev in chesg dìs il possident par dutte risorse 
des sos tiaris; cun chest sutt ustinat, cun chest buerìn, 
che mélzin lis visceris alla blave e ai seconz racolz; 
cun chel sbusinament che si sint di une gnove chiàrie 
sullis pùblichis impuestis, ete. ete.? Oh! me la gidvi alla 
preste .... auguri al contadin che 8i plovi blave une 
ettemane a lung; e al possident che 9i fldehi ju per al- 
tretant timp a dritture .... b®èchs dì cent, onde fa depe- 
nà che enorme e spaventèvul cifre di passivitai 8intavo- 
lade suì sici fonz, e sanà chei altris s volanz, che 
culì e culà.a lè costrett a fà, onde tirà indenant la 
piel. Pradis miei! Chel lassà sol al po judanus ... Lui, 
che al So popul par liberalu de sclavitut e des injusti- 
ziîs j ha viart une strade sutte attraviars lis ondis del 
mar ross; Lui, che j ha fatt plovi la mane dal cil; Lui, 
che da une piere j ha fatt sgorgà l'aghe; Lui, che al 
passar 9i proviod ogni © la decade; Lui, che al po dutt. 
Sperìn adunchie in Lui. E addio. 

Romans sul Lusinz. 

G. F. DEL TORRE. 





mraAgdcerttaa 
Adelsberg lunis dopo la sensò; 24 Avost» 18 Ott. 30 

Dee. 4 Aidussine il vinars dopd li9 rogazions, 25 Zugn. 

4 Ajel 4,5 e 6 Nov.-Aquileje 27 Marz, 12 Lui 21 Dec. 
EBuccova 1 Mai. 
Cacig 25 Mai. 4 Canal 6 Nov. 4. Cervignan il lunis 

dopo s. Martin. 4 Cividat 27 Lui, 26 Sett. 12 Nov. e 
l9ultime sabide di ogni mes. : Comen sul Schiars 20 
Marz, 24 Avril, 23 Zugn, Sett., 12 Nov Cor- 
mons 25, 26, 27, Zugn, e il lunis fopo la prime do- 
menie di Settemb. 

Duin 25 Zugn. 4 S. Danel 7 Zenar. 
Gurize 16 Marz, 24 Avost, 29 Settemb, in Decemb. il 

lunis dopo S. Andree; e i marchiaz mensii di nemai, 
l ultime joibe di ogni mes. 4 Gradischie 20, 21 Ze- 
nar; 25 26 Fev., lunis e martars dopo l9ottave di pa- 
sche; lunis e martars dopo la prime domenie d' Avost; 
1 Sett. e 25, 26 Ottob. 

Edrie Miarcui Sant; 16 Mai, 21 Settemb; 11 Nov. e 4 
Decemb. Lubiane 25 Zenar, 1 Mai, 30 Zugn; Nov. 
S. Elisabette. 

Meigde 13-Zugn. 4 Marian 5. Mai. 4 Mofaleon 20 Marz 
e 6 Decemb. 

Palme, il lunis subit dar de9 fi 
la seconde, tiarze e quarte set 
second lunis di mes. 4 Plez 20 

@uische 19 ultim lunis di Av 
Romans 25, 26, e 27 Lui, 19, 20, 21, Novemb. 4 Ron- 

e del SS. Redentor, 
ane di Ottob. e ogni 

"Lulmin 20 Avr., 21 Sett. 4 Turiae 20 
Wdin 17 ai 9 Zenar, 14 ai 16 Fev., dal 24al 26 

30 Mai e 1 Zugn; dal 5 al 20 d9'Avost: 15 ai 29 
Novemb. e 3 Decemb. 

Vipau ultim lunis di Carneval; nel prim martars dopo 
Pasche; il prim lunis di Sett. 29 Otto: 4 Vilac lunis 
_dopo l9epifanie, e il martars dopo S. Lurinz. 

NB. I marchiaz, che chiàdin nel di di domenie, vègnin 
traspuartaz nel di seguent. 



FI TS MOBILIS. 

Settuagesime 
Prim di di Quaresime . 
Pasche:i 
Rogazions . 
Sengelsia mante). 
Pentecosti 
Ss. Trinitat 9 or aj 
Corpus Domini . . - . arododi Zugn 
Prime Domenio di Avent 199 di Novembar 

QUATTRI TIMPORIS 

PriMayereszricsrsio 
«Lf i ae 
Aut ra 16 18, 119 di IGO 
Unviar viene 16, 18, 19 di Decembar 

APPARTENENZIS DELL9 AN 

Numar aureo SET oli» 
Lettere domenical . . . . 1 
EpattaloR 01890 db g0sp Lia sic 

ECCLIS 

del Soreli'ai 17 di Maji 

N. B. 1 pronòstichs del timp, indicaz nei ponz di lune; no è 
forino mo, ma è come il solit mercanzie chiolte a d'imprest, e mitude 
là par 8contentà il-gust di qualchidun, che anchiemò ur plas.di viòdite 
tel lunari. A l'è un prejudizi inocent, un'antigac, che si po tl 

Par. chei po che son persuaduz; e jò soi eun lor, che .nissun al 
mond 8(no faveli 8di pro sanz) al sei arichiemò rivat a tant di 
podè predì un9 in>prime i l'ha di fa in che' tal zornade, 9o 
puarti 8chestrad no? , di indizis, di provèrbios în 
continnazion a chei indicaz nel Contadinel dei agns passaz, onde desù- 
mi al moment, da uè a donfan, da uè a qualchi dì 0 Ta probabil sta- 
bilitat o la 8probabil mudazion del'ump. 



Zenar. 
In chest mes a cress la zornade di 56 minuz. L9 è il mes plui 

fred. Par ordenari si còntin cirche dodis dis se . Miei cu9 la nev 

che cu la ploe, e miei anchiemò cull-sutt:e fred J vinz dominarz 

a son la buère e il tramontan. 

+ 1.Joibe La Circoncision. 
2 V. s. Macari ab. 
3 S. s.Genovefe verg. 

4 4 Dom. s. Tito vescul. 
5 L, s. Telesforo pp. m. 

L. P. 9. or. 17. m. matt. 

Fred. 

Miar. L Epifande del Signor. 
M..s. Zulian m. 
J. 
V. 
s 

. 8, Severin vescul. 
.:8. Marziane v. m. 

, s. Pauli I. eremite. 
om. I. d. Epif. s. Iginio pp. m. 

?, 25. m. 8matt. Ch
e 

ar
i 

Bu
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12 L. s. Ernest abat. 
13 M. s. Leonzio vese. conf. 
14 M. s. Felice. 
1509. s. Maur ab. 
16 V. s. Marcello. 
17.S. s. Antoni abat. 8confessor. 

+ 18 D. IL. d, Epif. SS. Nom di Gesù. 
19 L. s. Canuto re. 

® L. Gn. di Zenar 6. or 54. m matt. 
Ploe e Nev. 

. 20 M. ss. Fabian e Bastian mm, 

21 M. s. Agnese. 
22 J. ss. Vine. e Anast. mm. 

23 V. Il sposalizi di M. V. 
24.8. s. Timoteo vese. 



+ 25 D. III: di Epif; La conver. di ss Pauli. 
126 L. s. Policarpo vese. 

27 M. s. guan Crisostomo dott. 
2 P. Q 1 or. 81. mm. matt. 

Ploe e Nev. 

28 M. s. Cirillo è. 
29 J. s. Francesch' di Sales. 
30 V. s. Martine verg. m. 
31 S. Trasl. di s. Mare, 

Se il timp al permet, si fan fossai pes plan 
ùrghin i fossai attor dei chiamps, e si9n fas di gnuvs; 

fan <lug i movimenz ocorenz 

guiovis, si 

Jevand 
vignudis fur parsore; si semene 

, fave, uardi, scandolos si prepare la tiare pel lin. grans. vernad 
Si maze il par 

Visaisi po di tirà jù c di br 
deris no fan che vergonze al contadin. 

Nei Orz.4 Sì romp la-tiare uède, e si la fas a pi 
valonz onde bòli e si dispiardin i © j'us dei insez; 
gie e si prepare la 
mene cesarons buno) 
capùss, eaulerave cte. 
ai murs in recess, si'pastàne 

à i miz des rùis! Ches ban- 

, presmul, spinazis, 
*% artichioos, il selino cte. 

è blanchie, dî, puàr. 



Di pal in fraschie 

DISCORS I. 
fra Meni gastaldo e Toni terenàr. 

( Contignuts Gazettis 8ag 
lis arz, lis scienzis, i viàz ult al meorament_ dell 
re. 4 Duttis lis e is de' societat han datt e dan la man 

ment'8di cheste industrie 4 L' agriculture j" è il sostegno dei 
des mazions. 4 l'braz e la panze, il sior e il9 contadin. 4 Progr: 
dell'agriculture per opere dei scienziaz e dei viazadors. 4 Ritter 4 
Prof. Chiozza. ) 

Toni. Bon di Copari! 
Meni. Evive! 
T.-Ce contie di bon la gazette ? Si jùstie o chiàdie in 

fass chest mond? 
M. Copari miò, cheste no è une gazette politiche, val 

a di di ches che tràttin del bon o del mal guviar dei 
pòpui, di pas o di uère; ma un sfuejut agrari, che 
al ten unicamenti in zornade dei meoramenz nell9 in- 
dustrie agrìcole, che si fan pel mond, e di duttis lis 
scuviartis, che puèdin puartà un vantaz a noaltris a 
gricoltors. Lu ricev dal fattor la fieste quand ch 
puarti il registro dei lavors de9 settemane. No 9l pode- 
ve fàmi 8un regal plui grand, chè passi dos orutis 
tant ben, chè hai l9opportunitat stand a chiase me 
di cognossi ce che di bon e di biel si fas e vizin e 
lontan par zovami tel broili e tel ort. 

T: Adunchie a son anchie gazettis, che si dcupin dei 
nestris faz!? 

M. Mo si, ecco ca la prove. 
T. Ma no capìs ce che di gnuv sì puedi contà par la- 

vorà a dovè i chiamps....quand ben che si ha ditt 
nemai, ledan, ploe e soreli co9 covèntin, mi par che 
si ha scomenzat e biel finît. 

M. T'ingiànis copari«..e po e po? anchie sore di che- 
stis quatri robutis, che al viodi par che tu lis manè- 

bisugns dell om; li industris 
icultu= 
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zis tan9 che fiars di buteghe, cun dutt che son stadis 
passadis par manle par drett è par redròs, an d9 
anchiemò tant di favelà e di studià che no tu pos crodi. 

T. No savares veramenti . .. 
M. Ma dimi chiar tu, ce che tu sa$ ise opere to ?. . Po 

no dabon, chè dutt ce che tu sas, tu has chiott su 
di to pari; e to pari l9ha imparat di to von, e vie 
indaùr fin al pari Adam. E dal pari Adamai nestris 
dis ise restade 19 agriculture simpri in chel jèssi?.. 
po no -dabon, chè di man in man che si lave popo- 
Iand la tiare; e che par «conseguenze il cunsùm di 
nudriment al doventave plui grand da no bastà plui 
li semenzis e li? pomis, che dàvin da se solis o cun 
pochie fadie li plantis salvadis, han -duvùt j9 t1min di 
sboscà e rompi la tiare onde culla semenze multipli- 
cà.ches plantis, 8che l'esperienze ur veve insegnat 
che èrin adatàdis par vivi. Plui tard, viodind che i 
braz no bastavin; si son inzegnaz di fà strumenz, ¬ 
di judassi culla fuarze del bò. E in sèguit cul inzin- 
tilissi i custums, 8che domandavin gnuys bisugns e di 
vistiari e di nudriment edi comuditaz; han duvùt in- 
trodùsi gnovis culturis «e perfezionà «ches usadis. E 
senze là. tant allis lungis cul fatti une storie dei pro- 
gres di .cheste prime dellis industris, ti dirai che une 
volte in chesg pais no si cognosseve che siale; vene, 
forment. Saràn apene dusinte agn che si ha genera- 
lizat la blave; poc di manco il morar, il cavalìir e 
li patatis; poc timp la mèdiche, e l9 altre dì la jarbe 
rosse e il ravizon. 

T. Va dutt ben; va dutt ben, ma che-li9gabanis vègnin 
cumò a insegnà il mistir a noaltris contadins!... 

M. Adasi copari. Tu as di savè, chevunizj9 ùmin in so- 
cietat, no dug. podèvin lavorà la tiare. A un dipress 
come che tu viodis prisintmenti, dovèvin in part oeu- 
passi a mantigni I drdin e a difindi i diriz e la pro- 
prietat di ognun, în parta preparà.vistiz,\in part a 
fabricà chiasis; ¬ in cent altris 8mistirs. par contentà 
lis comoditaz ei bisugns de9 vite; Ore l9agricoltor, il 



il 
contadin, al doveve prodùsi, no solamenti pe9 so fa- 
mee, ma pei bisugns di dos, di tre, di vott, di! dì 
Chest tant peraltri l9 ere olutamenti. impussibil di 
ottigni da. tiarè culle sole tuarze dei braz. Tddio, 8oltre 
dei braz, 1 ha fotnit l'omidell9'imens don:dell9intelett. 
Ecco perciò a ricori sùbit, come che ti hai ditt za 
in poe; ai stramenz*) e alla fuarze del bò.Da chest 
pont l9agricoltor l'ha scomenzat a ricevi ajuz da dug 
i progress dell9uman 8inciviliment, pareechè dug. j u- 
min èrin;son e saran interessazal:so perfezionament, 
chè 1 agriculture a è il sostegno dei règnos;e la sor- 
gent dircomoditat e di richiezze dellis nazions. 
Ecco mo che sin a chel, che pensavi jò. Sangonon 

noaltris vin di layorà pai siors, e dutt.pai siors! no 
lè just un euar! 

M.:Ben, fai chel, che une di han fatt i braz culla pan- 
ze... ti sovègnie che9 storie ? 
No l' hai sintude 

M. Te la dirai jò. Une volte i braz han rasonat cussì: 
noaltris vin di lavorà e stracassi a muart, e la pan- 
ze, senze fa muje, ha di emplassi, cullis nestris stràs- 
siis, di lasàgnis 8e di polente! A è mo ore di findle: 
nuje plui alla panze, nuje! E cussìi han scomenzat 
a ricusà il nudriment alla panze: Pe9 prime di, anchie- 
mò: te seconde, i braz chiadèvin jù pe9 debolezze; te 
tiarze, piès; e finalmenti ? po sillafè che plui che 
di presse han tornat a dai alla panze la razion di 
prime, chè èrin a liva Îì par finile dug assieme. Co- 
pari! se i braz lavòrin, la panze no sta diband.-Se 
i braz rifudin il nudriment alla panze, se rifùdin di 
dai une part dei prodoz des lor fadiis, no pudind la- 
vorà la panze, si sùje la font da cui derive nudri- 
ment e fuarze ai braz. Adunchie i braz sostègnin la 
panze, e la panze 8alla so volte sosten i braz: un 
senze dell9 altri no puèdin sussìsti. 

@) La uarzino è il prin strument, il 8plui antich 8ritrovat delli 
dell'om. Nei) prins' limps a consisteve in uniramaz'di arbul' plat 8a un 
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T: Hai capìt. 
M. Ise juste ? 
T. Justissime. 
M. Aduncliie Contadin e sior son costrez a viviin bui- 

ne armunie. Rauarditi simpri la flabe dei braz e de 
panze. 

Tornin cumò a chiapà il fil del nestri discors, l'af- 
far des gabanis. Che i prins ùmin vevin lavorat la 
tiare senze istruzion, da se, stimolaz da chel gran9 me- 
stri che l'è il bisugn, e che tros agns e fo 
par sèeui lis pràtichis nassudis da grossolane sperien- 
ze sèin passadis di une all9 altre etat, e anchie meo- 
radis senze il. concors des gabanis (siors, artesans, 
leteraz o scienziaz) uei concèdi; e che anchie l9agri- 
culture sei stade d'incitament a 8altris industris, a è 
dutte la rason di erodi; ma che in sèguit il so meo- 
rament, fin al stat di càlcul e di scienze a cui l'è 
rivàt prisintmenti, sei òpere de9 sole blanchiette; del 
sol contadin, Toni, copari miò, no sta presumi tant... 
Pense che grazie l9aplicazion ei studis des gabanis 
par ottigni il fiar dalla miniere, par ridùsilu al pont 
di sei lavorat, che il sèmpliz ramàz, cul qual si sgri- 
fave da principi la tiare, l'è stat armat. nella part 
plui sogette a frujassi, d9 une. ponte di fiar. Tu viòdis 
che da chest moment ce'tant miei che si doveve vìàrzi 
la: tiare. Pense che in grazie des gabanis da chest 
sempliz ramaz tu has la uàrzine che cumò tu dòpris, 
e che da uè a doman ti convegnarà meorale, chè 
Lambruschini, Ridolfi, Sambory, Dombasle e. altris 
gabanis 19 han perfezionade in mud, che cun manco 
fuarze di bîis e cun risparmio di timp si ottèn un 
lavor plui perfett. Senze.l' osservazion e i stidis des 
gabanis sore la uàrzine, cul sempliz ramaz no si va- 
rès pudut dissodà terens, e lavorà tant di contentà 
lis esigènzis di tantis bochis, che son al mond. E di 
ce9 tantis altris scuviartis, e di ce numar di meora- 
menz no ise debitrice 19 agricolture allis gabanis ?! 
Son staz i fraris- di S. Benedett, i Benedettins, che 
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han introdott l'irigazion in Sicilie: in grazie di lor 

diviars terens per nature suz, han pudut resisti al fue 

di chel sorelli e dà miracolos racolz. Son staz i fra- 

ris di Chiaravalle che han scomenzat a doprà la ma- 

terie dei condòz di Milan a profit dei chiamps: che 
han delineat e fatt sgiavà canai per l9irigazion i 
Lombardie. L9è stat 1 Italian Pieri Cresenzi, che 1 ha 

insegnat a aplicà alla tiare il ledan no affat consu- 
mat, ma in cors di decomposizion; 19 art di obleà l9'u- 

mor dei pomars a devià dal natural cors vertical, e 

a puartassi ai ramaz laterai, onde ottignì pomis plui 
bielis, plui savuridis e în plui quantitat. Dal qual ar- 
tifizî a e vignude la maniere di tirà i pomars a spa- 

liere e di quinzà lis viz. L'è stat Camilo Tarello, 

bressàn, l9inventor dei praz artifiziai; Agustin Gallo, 
che l'ha insegnat buinis pràtichis di Agriculture; e 

Vittori e Tavanti a cultivà l uliv, e Soderini lis. viz. 
Son staz doi fraris, che dall9Indie 8nus han puartat 
la semenze del cavalir; l'è stat Colombo, che culla 
seuviarte dell''Americhe l'ha bandit par simpri ches 

fans terribilis, che ogni trè quatri agn decimàvin lis 

popolazions, cul puartanus la blave e li patatis. L' è 
stat Cardàn dr Pavie il prim, che l9ha fatt cognossi 
all'Italie la patate; son staz i stùdis e lì9 primuris di 
Permantier, che l'han slargiade par dutte 1 Europe; 

son staz i chimichs, che han rilevat la composizion 
dei terens, dei ledans, e des plàntis, da cui si ha un 

fondament par une buine rotazion, val a di un dato 
rasonat par fà seguì cun plui vantaz a un racolt plui- 
tost une che un altre plante; che han seuviàrt prin- 
cipis coloranz in ciartis plantis, da cui è vignude la 
lor coltivazion per uso de9 tintorìie; che han scuviart 
il principi zuearin in altris, come nella radris della 
barbabièttule, da cui li' numerosis fabrichis di chest 
zucar, e la estese coltivazion di cheste radris in Pran- 
ze; nel Belgio, in Germanie. Son staz i viazadbòrs ilu- 
minàz, 8che han puartat in ogni timp da tiaris lonta- 
nis' gnovis 8plantis. Son staz i mecanichs e i matema- 



tichs, che. han  perfezionat, e inventat: strumenz par 
esegui cun plui precision, plui prest e. cun plui eco- 
nomie i lavors, e par sfranchià l'om sa fadiis. be- 
stials. E vie indenant, chè no la finarès plui se olès 
a une a une nomenati lis gabanis, che n di 8ettamenti 
osindirettamenti han contribuit a fà. avanzà l': 
ture. 

T.Eh!.. duttis chestis robis jò no lis savevi 
vi che.la blave foss stade culènti fin dal principi del 
mond... cui mai hac: sintut. a nomenà Colombo e 
dutte che sfilze, di ùmin, che in grazie lor, .come tu 
mi contis, a vin. ce9 che vin 1, Iò 8peraltri no hai in- 
tindut; nè m' insumiiavi di. fa tuart ai muarzi nè a 
chei (che; anchiemò vivin, chè come ti dis, no ju hai 
mai sintùz;a nomenà: jò volèvi diti solamenti di ciar- 
tis.gabanis; che ai nestris dìs uèlin fà gnovitaz e. dî 
strumenz; e di màchinis, e di plintis, e di. cultiva- 
zion; esche ssi.rindin ridicui. 

M.. Che tw voressis di ?.. ... 
T.:Si, par esempli; Ritter, alla Basse, al fas des robis 

che si viod che nol sa;ce9fa dei bez, chè sango di 
len'!.in chei terens, di promission; seal lass: all9 anti- 
ghe, al giavarès il ben. di, Dio; invece: al spind e 
al spand, e no 9l giave, enllis. sos. gnovitaz: nanchie 
il quarti 

MU. Ma viòdista, che, mentri: tw, mi protèstis di.no olè 
fà tuart ai, iumin; che han .contribuit; e chexe Diribnlo: 

sin all9avanzament dell9agriculture, ti, mòs injus 
apunt.viars un di chei; che, cèrchin di viarzi i voi e 
di fà del, ben. 

T. Ohboh! 
M..:Su, mo ? 
T. Màchinis. sore màchinis,. mòdis' sore. mòdis: di lavorà 

la tiare,. e\intant ca. al faliss: il racolt, là nol ven a 
metàt,; culà.. ..; insumis cun, cliei bez, che, al. bùitte 
vie, si, comprarès un'altri stàbil: E ce9 mestris di.mule ! 

M..No mi, fas maravee, del.to: judizi,. chè, tros, al par 
di.te.hai, sintuz. a sunàchiampanis rottis sullis.pròvis 

' 
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del Ritter par introdusi gnovisculturis e par meorà 

ches antighis nei siéi fonz in Aquilee e a Munistìr 

A è la sòlite storie, che si ripett dapardutt, di vè 

cioè 8mil detrators e burladors cui che si mett.all9 ope- 

re di-voltà la fazze a viéris usanzis là, che. il cumun 

de9 jnt lis ritèn za perfetis. Ma Ritter. no lè om di 

piàrdisi di 8coragio, di fermassi a mieze: strade né 

pes chiàearis e pes derisions dei ignoranz, nè pes 

provis falidis, nè pes difficoltaz che 1 incontre. Ritter 

al spind e al caleule; e il pals9i devi gratitudin, par- 

ceché po al fin dei conz, se un dan al risulte, chest 

a l'è dutt 80; e' se'un ben, il pais intir al dovente 

Yered des antecipazions de' so borse e de9 creazion 

del so geni...» Astu mai viodut 8a9 lavorì lis sos 

màchinis, lis sos uàrzinis; di sici .semenadors ete.? 

T. Si, anzi une narzine no mi displàs; e senze falle 

vigni di tant lontan come lui e s di tant, che no. 

podarès, hai: d'inzegnàmi a fabricale sol. 

M. Ma vibdistu se no tu ses un teston! Po se cheste ti 

plas e ti rièss; dimi noise. la borse di Ritter e il so 

amor per l9agriculiure 8che ti varà zovat?... Copari 

miò, ringrazin. Ritter che al spind par dug. E rin 

grazin anchie il professor Chiozza, che a Seodovachie 
al fas altrettant. 

T. Baste, viodarin. 
M. Manco mal. 

È 



Fevrar.. 

In chest mes a cress la zornade di 1 ore e 22 minuz, Si 
nòtin cirche 13 dìs serens. 

L9 use a pluvisinà, e allis voltis a fa gran9 fred. No l'è da 
desiderà un biel fevrar. 

Il vinz dominanz a son la buère e il tramontan. 

1 Dom. Settuagesime s. Ignazi vescul. 
+ 2 Rum. Purificazion di M. V. 

3 M. s. Blas v. m. 

@ L. PI di or. 89. m. sere. 
Nulat. 

4 M. si Aadree Corsini vescul. 
5J. .s. Agate v. mi 

V 

? 8 Dom: Sessagesime, s. Zuan di Matha. 
9 L. s. Polonie v. m. e s. Paulin. 

10 M. s. Scolastiche v. m: 

© U.'Q Bon m. sere. I 
Sutt e vint. Î 

11 M.1 7 fond. dei S. di M. 
12 J. s. Gaudenzio v. 
13 V. s. Foschie v. m. 
14 S. s. Valentin predi m. 

+15 D. Quing. ss. Faustin e Giovite fr. mm. 
16 L. Dì di Sevrut. s. Zuliane v. m. 
17 M. Uttim dì di Carneval s. Costanze v. t 
18 M. Prim dì di Quar. s. Simon vescul. 

® L. Gn. di Fevrar 6. or: 26. m. sere. 
Biell ma fred. 

19 J. s. Corad e s. Vitor. | 
20 V. s. Leon vescul. | 

1 S. s. Leonore. | 
2 Dom. I d. Quar. La Cat. di s. Pieri 

in Ant. 
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23 .L. s. Margarite da Cortone: 

4 M. s. Matie Apuestul. 
5 M. s. Fortunat. Timpore. 

9 P. Q. 6. or. 58. m. sere. 
Ploe, 

26 J. s. Alessandro. 
27 V. s. Leonard vescul. Timp. 
28 S. s. Roman ab. Timp. 

la larghette, la mèdiche. In bie- 
nadis si scomenze a quinzà; si fas raviessis; si svangie liv 

di lung i fossai a tai tu 
bui, onars, ete. 

Us torni a racomandà la distruzion dei us e dei niz des rùis. 
Nei Orz. Si torne a svangià la tiare e sì colte; si mett in sest li9 sparsinis vechis, e si fas li9 gno plante pomars, 

rosmarin, salvie, targòn, timo, migiurane, ài cevez si planto 0 
si rinove li9 chiarandis di uve grispine, di ribes, di framboe: si se- 
mene salatis, radrich, selino, pressèmul, ravanci di ogni mes, rati d9istadycesarons, spinazis, car: " brocui, vers 
caps ètè. si butte lavsemenze dei spargs; si mett patatis buno- 
rìviss si quinze i pomars. ° 

3 z sì plante poui, venchiarsy molechs, 

® 



Di pal in fraschie 
DISCORS II. 

fra Meni gastaldo e Toni terenàr. 
( Contignùt. No son piardudis ches dos or 

scuele. 4 La .scuele è pai fruz chel, che: par un 
runzee la vangie e l'acolt. 4 Cristian di 
e rispielt ai genitors. 4 Tal si fas © tal si spi 
zion dei fruz e conseguenzis. 4 Pla he. ing 
die, la ruîne des fam 
rapresentanz comuna. 4 Bisugne interessassi dei affars 
va del nestri interess © del nestri onor. 4 
Toni. Ciò mo!.. e jo pensavi di passà un9 orute cun 

quatri chiacaris come uè vott. 
Meni. Podarin fàlis istess, se nonti displas di fami com- 

pagnie; chè voi in campagne a dà une squadrade ai 
morars' par savè come che stin di fuce. 

T. Benon. 
M. Adunchie inchiamininsi. 
T. Copari miò, tu l9has falade.... cun chei raconz di 

8domenie tu has svéat la me curiositat, chè cumò ti 
starai all9orele ogni fieste par sinti lis gnovitaz di 
chel sfuejut. Duttis chestis gnoz, quand che mi 
avi, mi vignivin tal chiav ches robis, che tu.mi has 
contat, e sintivi un tal displasè; che no tu pos imagina- 
ti, par no sat di lettere come te. Iò no pues lamen- 
tami di nuje di miò puar pari, ma di chel di no vèmi 
obléat a là a scuele, cumò sidabon che mi displa 

M. Un bon argoment par che i tiei fioi no vèvin une 
di di lamentassi di te. 
Si, ma pur ve9 d9istad a stan tant ben i fruz. D9unviar 

ju mandi qualchi volte, ma d9ustad no si po fàur 
piardi che dos oris. 

M. Ah! tu clàmis piardudis ches dos oris a scuele ? 
che9 dos oris, copari, son invece lis plui ben impie 
gadis. La scuele a è pai fruz chel, che par un arbul 
zòvin a son la runzee, la vangie e l9acolt. La scuele 
ti sollève di une part dei sacrosanz doves, che tu has 
di allevà in ben la to prole, parecchè nella scuele 

, che stan i fruz a 
8bul zòvin a son la 

di seusse. 4 

munai 4 al 

r 
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, s insegne ai fruz la vere strade, basàde sui eternos 

principis del vanzeli, par sodisfà ai propris bisugns, 
par esercità i propris dirìz, e par adempi ai propris 
dovès. Nella scuele vègnin plui minudamenti spiega- 

n dis lis màssimis di religion predichiadis in glèsie, 
la vègnin aplicadis nei cas di ogni di, che sì presèntin 
or nel vivi in famee e in societat; s insegne a vivi da 
x vers cristians, da cristians per convinzion, e no di 
ni aparenze, e no di scusse. ; 
al T. No capìs cheste distinzion. 

MU. Ecco un esempli. Pauli, a une ciarte ore di gnott 
n al jess di chiase, e di lì a qualchi timp al torne chia- 

rîat di pai e di ràclis. Pauli l'è stat a devastà il la- 
or vor pazient di un pùar contadin, l'è stat a robà il 
ai legnam in une plante quinzade. Apene pojaz ju, al 

clame dongie la femine ei fruz, e ur dis: pren #l 
sant rosari!,. finit di rumià l9orazion, al chiape su 
il fass, e lu puarte all9ostarie par tant vin, che In 
bev fin a piardi il judizi. Al ven a chiase: blestemis 
e botis alla femine e ai fruz. Tal doman pront alla 
messe e a pugnassi il pett; e la gnott a nettà il pu- 
linar di un visìn per sta plen e par briagassi da ca- 
po. Eceo un om, che di cristian no l'ha che l9apa- 
renze, la scusse. 

- T. Intindi. 
ri M. Nella scuele si ha di mire in principalitat di educà 
; chest bocòn di chiar ca, il cur, val a di di fàlu ere- 
e sei di buine paste, chè l9ha tante impuartanze nellis 

òperis dell'om. E il miez par rindilu tal, par méoralu 
ir a lè di svilupà l9intellet, d9insegnà a pensà, a ra- 
Tr sonà just, di fa comprendi ai fruz lis eternis veretaz, 

dair des quals dèvin la lis nestris azions .... chiale 
tant a propòsit là jù chel pùar vieli. 

Ah! Sar Antoni, puaret!... e si l9ha strussiat la 
so vite fin che l'ha pudùt, l'ha fatt di ogni jarbe 
un fass par sostignì la famee! 

M. Ben, viòdilu, bandonat tun chianton, avilit, no pa- 
<ron plui di viarzi la bochie, no paron di chiossi nan- 

chie une bochiade di pan. 
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T. Po maladez chei fioi! 
M. Ecco ce che l'ul di ave. trascurat il cui, ce9 che 

Vul di a no vélu nudrit cun bogns sentimenz, cull9 a- 

mor, cull afiett, cul dovè, culla gratitudin. E anchie 

ce'che l ul di il chiativ esempli. .. poc ben ve, lal 

manco cussì mi disin, l9ha anchie Jui tratat cui siei 

viei; evi fruz, viodind i lor genitors:a traseurà, a di- 

sprezà il.von e l'ave, chiòlin su une scuele, che a 

onze a onze ur inaridis la dolzeze del cur, fin a falu 

fred e dur tan9 che une piere... Hai fatt une pater- 
ne l'altre di al'miò visin! 

T/A Sefî Tentinbon? s 
M. Apunt. 
T. Mi par po che Iui al-sei rispettose plen di primi 

is pai siei 8viei. 
MU. Sin chestval: fas il so dovè, al manchie ben cui 

fruz Figuriti, a l'ere Tunùt, 8chel di miez, butazzat 

la di fur-sulle'schiale, che al rostave un milùz, vut 

in regal, mi 8par di so. S:intule. Dotigie, serofàt ji sui 

sghirez; i ie pietosee inglutind la salive, chel 

plui grand; che= ve mil promèssi slungiave 

il sgùrli par ve une bochiade;, il: plui pizul po al 

pritindeve e al fricave; e finalmenti, viodind che ogni 

speranze 9î lave in fum, chè Tunùt senze scòmponisi 
si svrujave biel sol anchie il rusumui, al rontave 
tan' che «li vèssin squartat. E Seff sulla puarte di 

chiase (a gustà chest quadri!.... e par dutt ripiego 

av dii val pizul: @ messe cun lui a messe; e no a man- 

già milàz ! E la femine, come a dai un caràtar  cu- 

mun è matural: eh/ Tunut a L'è di Chiopris e no di 
Daris.:4 Ce ti pàrie?!... Ma spiete. Intant il plui 
grand, dopo di ve splanat il braz viars. Tunut culla 

minàze 4 tu me la pajaras4 si tirave di bande il 

pizùl-par continuà da soi un lor zug, e cussì «sco- 

menzà une vendette. Tunut che ju viodèveazujà e a 

ridi, e che pe gole del zug.si veve a poc a poe fatt 

dongie, si messedave par entrà. no dabon, presen- 

tansi cui pugns.siaraz il plui grand, no dabon!, tu 
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has mangiatil'miluz bièl sol, si?.. ben, zuje mo an- 
chie cumò biel sol!.. Ma Tunut si ustinave a volè 
entrà. e chel altri a rifudàlu; e chest un stoc, e chel 
une pidade, e dug doi une prove di struchiassi ; .. e 
intant il pari, che ju viodeve, viars la femine : chiale 
ce'gnarv! ce ghigne!: + Ciò, amchie'il pizulat cumd!... 
chiale ce diaulìn! Eridie maraveùssi, fin che strama- 

i zand dug trè ingropaz, il plui pizul al chiapà une 
: zonderade tal, che il sang9i ploveve dal zarnéli. AI- 

lore po soi: comparut jò cul chiav fur de palàde; c 
al pati, ti siguri, hai ditt de9 robe, che no volève no- 
me' la me9 vieste di gastaldo e lis conseguenzis de9 ba- 
rufe, che la ves chiolte su in sante pass. ...Se Seff 
al fossi stat ar scuele di fiutt, al ves frequentat di 
fantazett la: seuele domenical; si vess plui tard iînze- 

i gnat di cultivassi cul lèi la fieste i libris che il Plevan 
t al preste pes famèis, po si dabon che 8al savarès pe- 
t sà miei chesg trascors, che al voli dell9ignorant pà- 
i rin frutariis, ma che al voli di cui che'al riflett c al 
1 rasone, a son di grande impuartanze, parceche palè- 

e 
1 

sin la tendenze di fail vuès ciars' caratars, che svi 
lupaz no puòdin che contribuì alla ruine des fameis, 
e che par conseguenze 8convèn in ogni mut, e cun 

i ogni cure, fin che son in jarbe, soprimi e modificà, 
È chè fatt une volte il grop, ogni rimiedi a 19 ètard. 
i Tunùt, cun cho'indiferenze, cun che9 insensibilitat al- 

lis lagrimis dei fradis; al mostre di no ve nissun af- 
fiett par lor... Tunùt al mostre une tendenze pro- 
nunziade al egoismo. L9 egoismo 8al procèd dal eur 

Li vuèd di seritimenz di amore di afiett. L9egoist no 
lame, fur di se stess, nissun; nol viod che se stess 

s daperdut, no 9l'viod che la so panze; nol cerchie 
i che di conseguì il propri ben, quand anchie si trat- 
È tàs di sacrificà cliel dei propris paring, del mond in- 
È tir. Nel plui grand; 19 ànim no 1 è nuje di miei: su- 
tt fiàrte une ofèse, nol sa perdonà: il risentiment lu 
i puarte ella vendette. Il plui pizul, no 9l po che chia- 

minà daùr l'esempli di chei altris doi. Coparimiò, 
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ecco li plantis, che vègnin su a ingranà l'odio, la 

discordie, la ruine des famèis... ecco di-ce9 che al 

nass; che doi fradis no puèdin plui convivi assieme 

cun dan de9 famee, di lor stess e de9 societat. .. Ma 

ecco che sin te9 braide. Tu has di ve la bontat di 

spietà un moment, tant che misuri la gruessèzze di 
un tre quatri morars par plante .. .. 

T..E che s'intind par chestis misuris ? 
M. Un frègul di pazienze, tant che 8o finîs, e poti spie- 

garai.... Soi ca. Une gabane, par servimi del to 

tiàrmit, mi ha insegnat cheste maniere di caleolà apros- 

simativamenti la quantitat di fute, che si po ve tai 

chiamps, onde tignì la quantitat di eavalirs, che puè- 

din cunsumale; par no lavorà a sorte, par no restà 

al verd tal ùltim, © sei costrèz a spindi in fute chel, 

che al vares di entrà di uadagn te9 sachette. In che- 

ste braide a son 8 filars ( plantis ) di morars, ognun 

8dei quai an d'ha 25. perciò in dug dusintè morars. 

?0 hai misurat a miez il trone Ja gruessezze o. cir- 

conferenze di tre quatri par plante, jessind che poc 

su poc ji a son dug de9 stesse oleze ... an di son 

che han 24 centimetros di circonferenze, an di son 

che an d9han 26... hai chiott une robe di miez, e 

hai computat a ognun la gruessezze di 2b, perciò son 

assieme cinch mil centim. di circonferenze. Ore, daùr 

l'esperienze, si sa che ogni centim. di circonferenze 

fin a une ciarte etat del morar e co l'è ben: sflurit, 

là viars j'ùltims di maji, e culle menade di un an, 

al dà une lire di fute. Quindi cheste braide mi darà 

cinch mil liris di fude. Si sa anchie che par ogni lire 

di galette a vuèlin 30 lir. di fue; per cui chesg 

cinch mil .centim. dividuz par 30, mi daran 166 Yz 

lir. di galette. Ecco adunchie che da fute di cheste 

braide <o puess caleolà di rigiavà da cirche un cen- 

tenar e miez di liris di galette, E farai nàssi per 

conseguenze la quantitat di us che approssimativa- 

menti corispuindi a chest pes. Chest, l'è un càleul 

abastanze sigur sore morars di biele vignude 8e tiràz 
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n su in èrdin. Ses par enfre an foss di scadènz, chesg 

l i vuèlin sei escludùz e caleolaz di bande culla  detra- 

e zion di un cinch, di un dis di un ving par cent, daùr 

a l'aspiett che han. Co»si tratte po di morars vechios, 

i che sorpàssin la. circonferenze a miez il trone di 80.cen- 

ti tim., allore bisugne misurà separatamenti ognune des 

dos tre brànchis principals, che nàssin fur dal 8trone, 

è sumà assieme i centim. di chestis. cireonforenzis. 

E ca pur l'è necessari di osservà se chestis branchis 
a son; ben ramazzadis e ben.furnidis di bachettis, on- 

;- de viodind: qualchidune manchiand, fw la débite. so- 

i trazion; come ti hai ditt pai morars zovins: 

- T. Anchie: cheste a è buine... mal solamenti che no 

à sai fa conz... ma m'inzegnarai sulla mazze. 

I, M;- Al sarà miei che tu pessèis a mandà a senele il 

> plui granduz senze lassai piardi mai une zornade, 

n chè cussi par un9altri an tu varàs la sodisfazion di 

Ss. viòdilu a distrigà chesg conz in un batti di voli, nel 

r- timp che tu 8dòpris a tajà fur un segno culla runzee ... . 

e No isel chest il to comunal? 
n T. Apunt. 
n M. Ce pechiat-che 91 va a piturine. 
e T. Eh! Ju varès ben riquadrat jò, se mi vess lassat 

n . chel birbo di Podestat ! 
ur M. Che l' ul di? 
16 T. Lul di, lul di, che al doveve» fàmi il plasè dilassà 

it, puartà cheste strade in là, è tirà dentri chest chian- 

n, tondi fonz comunal. 
rà M. Fredùris.! 
re T.Fredùris su; freduris jù, j' hai fatt anchie jò dei pla- 
sg ses, eno 91. doveve néami chest a mi. 

A M. Copari, bisugne che tu distinguis l' om. privat dal 

te podestat. Sior Jàcun, come om privat a l'é tal;xche 

n- al.sa! presià i favors, e al sa corispuindi, e no 9l 
er manchie, là (che al po sei ùtil ai siei  compaesans; 

A- come; Podestat po; l' è just, no 9l bade nea paring 
nè a'amis, nè al propri interèss quand che si tratte 

del.ben cumîn. Cheste cessiòn, che tu clamis plasè, 



tade un ver abùs a dan del rispettabil pùblich. ... 
igùriti, si fas tang sacrifizis par drezà lis stradis, e 

tu, pel to vantaz, tu voressis strupîale; fai un come- 
dòn a incòmud e dan dei altris! E po, lassand da 
bande chesg riflèss, tu das la colpe al podestat, tant 
che lui al podès disponi dei hens de9 Cumun senze 
sintì il Consti comunal. Tu podèvis mo fa une istan- 
ze, 8e tu varèssis ben vicdut ce razze di oposizion 
che varèssin fatt i rapresentanz. 

T.Eh! si, si: bastave che forchie di sar-Zuan par stru- 
chià dutt, lui che mi ha sui cuàrs ben in dentri. 

M. Se anchie ti ves sui cuàrs 8comé 8om privat, come 
rapresentant, jessind. che l'é galantom, almanco jò 
lu ritèn tal, a no91 podarès fa a to riguard arichie lui 
nu} altri che justizie. Il galantom, il ver patriott quand 
che l9entre te' sale par trattà i pùblichs affars, al de- 
vi dismenteà se stess, ogni privat interess, ogni ami- 
cizie, ogni parentele, ogni rancor, ogni passion, e ve 
devant i voi tel cur e te ment: il publich, il sol ben 
pùblich. Un galantom che pes circostanzis sos parti 
colars, al cognòss di no podè agì in conformitat a 
chesg dovès, no ti acette a nissun presi chest man- 
dat... Ma j è cussì: voaltris, cous sta ben une robe, 
un affar comunal, no badàis justizie, convenienze, il 
dan, che par chest affar ur ven ai altris: no viddis 
che il vuestri interess, fais muse rotte, e importunàis 
par conseguì 8il vuestri intent fin a stufà i sanz. Quand 
ben po che chiapàis un No nette torond, parcechè 
a secondà lis assùrdis vuestris pretèsis 8a sarès une 
palèse injustizie, 8allore molàis il, smuars, e al Pode- 
stat, ai conseìrs, ai rapresentanz ur dais del birbo 
e del picòl di forchie. Ecco ce che l'ul dia mo ve 
vude mai un idee, un barlùm dei pròpris 8dirìz; dei 
propris doves, e dei diriz e dei dovès dei aliris. 

T. Si,si, matant e tantaè une figuràze chest sar Zuan. 
L9 ha datt provis lampanz nel quaran:evott' di9 une cu- 

. scienze a guchie e de9 buine tempere di ding, che l'ha 
in'8bochie, chè anchie 8allore alveve une ciarte mansion 
te9 comun..... 
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M. Jò no lu cognoss passe tant, 8chè soi novèl in chest 

pais, e ciarte fede no puèss dà, seùsimi eopari, .ai 
wuestris judizis, che ju viod il plui. des voltis. pas- 
sionaz e difettòs; ma pur pur, amitind.par un moment 
ce9 che.tu mi dis sul.so cont, domandi jò: pareè mo 
veso ripomit da gnuv la vuestre fidùzie in lui?.... 
parcè:mo lu-veso riélett a rappresentà i vuestris in- 
teress? .... mi par, co9 si cognòss une persone cun 
ches tals qualitaz i... 

T. L'è ver, ma co ustu.v.. an scomenzat ai di che 
I ha: buine-retoriché, che ..,. . 

M. Za, za... i grang zuccons che ses! no vesvun pin- 
sìr, no un jadizi propri... favelàis: simpri come;che 
us.ven infornàt .. ses tang caratèi, che dais fur.chel 
vin, cheus è stat mitùt dentri... Crucifige; e|.voal- 
tris'a sberla. crucifige; Evvive, ei voaltris in coro ev- 
vive, là alla sbadade, senze pensà. alla, giàttè, 8che 
icove sott, senze pensà se rindis. un9injustizie 0 une 
jastizie al mèrit... sastu ce che hai di diti? se no 
tu mi promèz di mandà.i tiei fruzia scuele, t' implanti, 
e no uei savent plui de9 to compagnie. A scuele par 
poc che ur entri, ur vegnarà almaneo ale sclaride 
che imbutidare di stope, che ves attor del cervièl, 
tant che al puèdi sinti plui ben, tant che 8i puèdi pe- 
netrà un frègul di lusor, tant che la rason puèdi fun- 
zionà un frègul plui libere, tant che puèdin formassi 
un. coneètt plui san dei comuns interess, onde no ivè- 
vin di sei cun tante facilitat razitàz;, menaz pal.nas di 
ciàrtis volps; o-dai lor lecacùi, dai lortirapìs; dai lor 
puartevòs; che ore cul lusingà lis vuestris aspirazions, 
ore cul'slungiàus une tazze di vin, us tirin di che9 ban- 
de che ùr pare plas par favurì ju interes privaz a 
dutt 8cost dei plui, del rispettabil pùblich... E tu po 
intant tu has di spacà jù che indiferenze, tu has di 
là allis sedudis cumunals a sinti zumut che vègniù 
trattàz ju interess dol cumun; tu has di tirà i tiei 
coparis, ja amîs, chè cussì varès anchie argomenz di 
chiacarà; e cul chiacerà si scomenze a chiapà gust, 
a chiapà interess dei affars comunai. 
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T. Par ben che tu 8i déis de9 impuartanze a chesg affars! 
M. Grande impuartanze ... la vite pùbliche a è stret- 

tamenti léade culla vite privade: nol9 è affar pùblich, 
che 80 direttamenti 0. indirettamenti no l9 influìssi sulla 

È vite intime de9 famee, sulla moral, sulla sachette. 
T. Epur anchiemò no mi entre... hai simpri sintut 

| a di che plui lontan si sta dei affars del eumun, e 
plui ben sì duàr. 

M. Ecco il tuart. No s9incurdis plui che tant de nomi- 
ne dei vuestris rapresentanz, no s9interessàis dei af- 
fars che tràttin... e po, quand che per la lor deci- 
sion us tòchie a-metti la man te9 sachette, senze co- 

pi gnizion di cause, sberlàis, tontonàis, ur dàis dei man- 
{ gions, e piès. J9 affars cumunai apartègnin a ognun di 

ll voaltris, parcechè voaltris formais la cumun. Son i 
| rapresentanz che in yuestri nom, cul vuestri mandat, 
È tràttin se ocor ono; e fin a qual pont i ristàurs del 

| chiampanil, de9 glèsie, de9 chiàse. comunal, del cimi- 
FI tèri; che stabilissin la còngrue. ai capelans, Ja pàe 

al muini, ai vuardians, al fant, ai mestris eumunai, al 
| mièdi, alla comàri; lis sovenzions ai puàrs; son lor 

| che acòrdin o si opònin second lis cireostanzis a tang 
I altris agràvis, per i quai no bastand il patrimoni co- 
il munal, a vègnin requisidis lis vuestris borsis; son lor 

che han l9incàrich di sorveglià onde la jeve militar 
procedi daùr il spirit de9 lez; son.lor che dèvin vig 

;| là al mantègniment dei vuestris publichs'diriz; e vie. 
Tu viòdis di qual interess che 8a l9è-di nomenà a 
rapresentanz jnt oneste, jnt no passionade; no ven- 
dicative, no venal, parceche, oltre che van di miez 
lis vuestris sostanzis, si tràfte allis voltis del vuestri 
onor, de vuestre vite civil, chè a lor si rivolz l'au- 
toritat politiche per P\informazion sore la vuestre con- 
dotte ... Pense su, e buine sere. 

T. An d'hai abastanze di rumià par cheste gnott... 
sidabon ... A riviòdisi uè vott. 



Miarz. 

In chest mes a cress la zornade9 di 1 ori 
Si nòtin cirche 16 dis serens; pòs peraltri 

timp trop caprizos. 
Che stei pur indaùr la primavere: bunorive j' è quasi sim- 
î che mènin zalugne. 

da desiderà un marz, che al pecchi pluitost di sutt. L'è 
il mes dei vinz. 

Al vegne vint di buère e di tramontan. 

$ 1 Dom..ZZ di Q. s. Albin. 
2 L. s. Simplizi p. 
3 M..s. Cunegunde imp. 
5 M..8. Casimir re. 
5 J. s. Eusebio. 

© L. P. 6. or. 58. m. matt. 
Nulat. 

V. s. Ermolao. 
S. s. Tomas d9 Ac. 

minuz. 

Dom. II. di, Q. s. Zuan di Dio. 
L. s. Franceschie rom. 
M. I 40 s. Martirs. 
M. s. Costantin. 
J. s. Gregor. m. Pp. dott. 

© U..Q. 11. or. 80. m. sere. 
Biel, 

13 V. s. Eufrasie. 
14 S. s. Mitilde. 

+15 Dom. IV. di Q.I1.7 dolors di M. V. 
16 L. s. Hari e Tazian. 
17M. s. Patrizi v. 
18 M. s. Edoardo. 

+ 19 Joib. S. Jusef Sposo di M.'V. 

© L. Gn. di Marz. 9. or. 80. m.ematt. 

Ploe. 



20 V. s. Nizete m. 
21 S. s. Benedet." 

| 22 D. V. di Q. 0 di Passion. s. Benvignut. 
23 L. s. Teodoro pr. 
24 M. s. Gabriel Are. 

| 25 Miar. L9 Anunziade di M. V. 
26 I. s. Manuel. 
d P. Q. 1. or. 12. m. sere. 

Fred e Vint. 

27 V. s. Isidoro. 
28./S..8. Angeliche. 

+ 29 Dom. Ulive, s. Quirin m. 
30 L. s. s. Amos prof. 
31 M. s..s. Teodoro v. 

Si continue a metti uardi murzal, spelte, fave tardive, pata- 
fare pebla- 

tin i praz ar 
class, si spl bute la scafarole sui 
prins, e si còltin i seconz cul chialin e culle i thin li= cal- 
melis dai morars e dai pomars, & si consèrvin dis. te tia 
ben insott all9 ombre e riparadis dall9 aghe. 

Nei Orz.4 Si semene salati 
zotins e verzis, caulifiori, rati, ra cozis, fasui, cesarons, 
arbuzis, pan e vinz si melt i scmenzai di raùz, di arbuzi9 rossis 
eto. par ve semenze; si mett patatis © cartifulis, si traplante ver- 
zis, verzutins, capuss, caulifiori, cauliravis, puèr, cevis semenaz 

ì, puàr, capuss, vel 
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Di pal in fraschie 

DISCORS II. 

ti 

fra Meni gastaldo e Toni terenàr. 

( Contignut. Il scuelar a fas un pass plui indevant del mestri.4 
La fèmine no ha nuje di manco bisugn dell'om di sei educade, anzi 
and9 ha di pl. 4 Sedudis comunals. 4 Puartis daviàrtis. 4 La giam- 
badorie'allis marionetis. -- La publicitat a è une robe, chemo disturbe 
il galantom, ma che imbredee i zujadors, di bussuloz. 4 Scuele del 

hiarte o des mèsculis. di ledan. 4 La distruzion des chiarandis.4 
protetors e uardians naturai dei racolz. 4 Injustizie ca, © 

t © favor vie di ca a chestis bestis. 4 La save 4 La zuite. ) 

Toni. S 
jò pront. .. Anin... chiapin uè cheste 

altre 8strade. 
T. Di ce bande: che-ti } ++ No sta crodi di ve se- 

menat.al vint: des robis di uè vott, ale ha tacat. 
Hai vud po un miez contrast culla femine, parcechè 
vuti che anchie la frutte vàdi cumò a seuele. 

M.:Hai capitt il seuelar l9ha fatt un pass plui indevant 
del mestri ( par mud di dì, sastu. .. mighe che orès 
presùmi di sei deventat cumò il' to mestri!) Mi con- 
soli cun te... Signor: seso laudat! Bravo copari 
tu has prevignùt chel; che pensavi di racomandati uè. 
Sigur, li fruttis no han nuje di manco 8bisugn di sei 
istruidis e eduend is... anzi ti dirai, che an 8d9 ham di 
plui, parcechè veramenti»la femine a è lis fondis. de9 
famee la femine; co9 è timoràde di Dio; co9ha bielis 
Sani coha cure. affiet pai sici, co' i plas a lavorà 

a tigni cont, si po9 diche ten su tre chiantons de9 
rl . fail pussìibil onde to fie eressi su cun 
chestis buinis qualitaz, chè tu 8i varàs fatt une gran9 

"dote. d 
T. Vuei fa dutt il pussìbil par tirà su beni mieibfruz, 

chè 8sinti di poe in ca a mòvisi un ciart cantim culi 
dentri; 8mai avertit pel passat, che mi» zingline: cu- 



scienze . s.1ed0Vè ...... Ct consolazion. 4 Ma cirche 
po all altri affar, che tu mi has racomandat, di là allis 
sedudis del consti comunal... cui mi làssie entrà? 

M. Cui?!... Tu has un dirìtt di entrà... a è lez che 
lis puartis sèin spalancadis a dug chei, che ur plas 
d9 intervignì. 

T. Co è cussi... ma, e a savè la zornade, lore? 
M. No isel fur l9avis ogni volte sul porton municipal, 

e anchie la liste dei affars che han di sei trattàz ? 
Caspite!... e po; e po, par inteligènze e scienze di 
ognun, la domenie denant, il fant no 1 publichiel fuàrs 
ad alte vos devant la puarte de9 glèsie quand che la 
jnt jess fur de9 messe parochial? 

T. Jò no l'hai mai sintut. 
M. Caspite! a è lez, e ben intindude anchie, che cussì 

la jnt po9 cognossi a fonz l9andament dei siei inte- 
ress. No è mighe come 8une volte... cumò si tràttin 
j affars alla lus del sorelli; e va ben, e un mond 
ben, e arzi ben cussì finaràn une volte ches fal- 
sis imputazions, ches difidenzis, che èrin fin irla sò- 
lite ricompense di chei, che piardèvin illor timp, che 
sacrificàvin i lor interess. par servì il pùblich. No néi, 
che anchie qualchi pechiat in altris timps al vevi con- 
tribuìt a scredità la mansion dei rapresentanz comu- 
nai; peraltri. chel ve fatt di dug un fass a l'è stat 
un gran tuart. Prisintmenti po il cas l9è tal, che j'ùmin 
si puèdin distingui e judicà cun justezze, mentri lis 
lor peraulis, lis lor intenzions a son pùblichis. Caspite ! 
Là tu vatàs campo di cognossi j ùmin che favèlin 
cun cur, cun cuscienze, cun imparzialitat, cun justizie, 
onde onoràju, onde mostrati grat e ricognossint, onde 
savèju sustignì in ogni timp e in ogni lug; tu 
campo di scuviàrzi chei; che favèlin cun seconz fins, 
cun passion (chè la lenghe a trai là che il dint al 
dul;... chè il mulinar al tire l9aghe al so mulin) 
onde a timp è a lug, in vne seconde elezion, daur 
il sgambèt; tu varàs campo di osservà lis marionèti 
i trabanz, che o par ignoranze, 0 par rispiez umans, 

dat
i 
a
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o par che smànie di fà plasè e di là daùr a qualchi 
astro d'un èrdin superior, che ju chiarèzze par vèju 
tang zuss ubidiènz in elùchie, disin di sé par nuj'al- 
tri che pe rason che l9astro al dis di sì, e disin di 
no, parcechè l9 astro al dis di no: onde fàur plui che 
di presse la giambadòrie, parcechè son i plui perico- 
los, che puèdin per la lor imbecilitat, o per la lor 
manchianze di dignitat umane, tradì e vèndi une cu- 
mun intèrie. 

T. Oh! vuelin viarzi i voi di cumò indevant. 
M. La publicitat a è une robe, che no disturbe il ga- 

lantom, anzi lu jùde e lu incoràgie a fa del ben... 
e a j'è po un smuàrs, che al sfrenz e l'9imbredee 
chel, che l'è usat tei manèz, tei zugs di bussulòt... 
Oh! chiale ce9 forment! di cui ìsel chest cumunal? 

T. L'è di Titte Zupèt. 
M. No plui. 
T. Eh! no no, a l'è del fu so paron. 
M. Ecco ca un'altre des vuèstris. Imbecìl che l'è stat... 

co9 si ha di dà, o pajà o preà. 
Ti Ma... 
M. Ce ma! a l9ere debitor, al doveve transà, al dove- 

ve là culla maniere, che al fin dei conz no si ha mai 
sintùt che Sior Mondo al vevi datt la cuarde al euèl 
a nissun. 

T..Ma l'è stat mitut su di Sior Jeroni. 
M. Da chel mangiechiarte e cun ce9 implanz ? 
T. Lu ha siguràt di dai vinte la cause, .j/ ha insegnat 

di no acordà nuje, e te prime comparse in uffizi a 
neà di colp il dèbit. 

M. Balord! Ce ti pàrie a neà un debit just e real ?!... 
No bastave chest sugeriment, quand che si ha un 
frègul di cuscienze, quand che si ha un frègul di re- 
ligion par mandàlu a chià del didul? Biele seuèle! 
ves di dà a un, che us ha judat tei bisigns? Néàit, 
néàit!.. E no capìs che si clame siaràssi la puarte 
sulla muse ? No capis che piàrdis la buine fede? che 
no chiatarès cui che us jùdi tes disgrazis ® L'ha un 
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biel racomandà lis. scuèlis il guviar; j han un biel 
sfadiàssi chei, che sonomitàz a dirèzi 1 educazion del 
pòpul, quand che vègnin toleràdis chestis pestis, e quand 
che puèdin impunementi fomentà la discòrdie, il con- 
trast; la disonestat!... Oh! che .vègni. un fin une 
volte cun chesg intriganz, cun chestis mèsculis di le- 
daò, cunchesg inimis capitai del stat; si nimis.capi- 
tai, chè dalla demoralizazion del popul no po vigni 
che imbaraz e disordins alla societat. ... 
Oh! ma sint. ce9 bàlsim, che al ven al cur in'com- 
pens di chestis magagnis puzolènz che vin tochiat!... 
Sint ce9 odor di paradis, che màndin!chesg scufunùz 
(-Lomicera caprifolium. ). .. ma prest piardarin anchie 
chestis deliziis. 

T. Cel Hae di vigni anchie sore di chesg la malatie ? 
M. Pur trop!.. la malatie de9 improvidenze dei imif. 

I prins agns, che soi capitat cà, duttis chestis stradis 
èrin orladis di bielis chiarandis; e cumò.... ta vio- 
daras che anchie cheste culì, l9uniche che tu viodis 
anchiemò par cheste stradelle, a restarà poc timp plui 
in pis... a è la smànie cumò di splantàlis e di da 
jù, e di fassi in fur, e di arà, se foss pussibil, an- 
chie li stradis... osserve 

T.-0 biele! si procure di tirà profitt di dutt, di no las- 
sà infruttuose nissune porzion di chiamp. 

M. Un càlcul falaz. Prim di dutt \chiamp siarat; miez 
cultivat; «cussì i nestris vici, e vèvin rason, chè une 
buine chiarande ditind.i.racolz dai smuz dei nemài, 
evarè fina unciart pont anchie un9 ostàcul, un9 om- 
bre, ai smuz de9 man. E po i 8aspin. simpri 
qualchi: brasch, la robe secchie par fa cuti la polente. 
In second lug; li9 chiarandis son di abitazion ¬ dii 
fugio ai protetoîs, ai uardians instancabii \e/nati 
deisnestris racolz, vuei di ni uziti, 

T. Scherzistn copari 
M. Eno scherzi no. 3 uziéi, oltre a da vite 

alla campagne son une attive pulizio attòr ; 
i racolz. J'uzièi che 8Abitinve che 
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chiamps, par la, massime part si cibin di us di rie 

di viars, di pavèis, di pedoi e pulz. di jarbe, di 20 

pèz o zupiotis, di chel bestéam minut, che culla so 

straordinarie propagazione voracitat puarte dan e 

allis voltis il stermini ai racolz, allis jarbis, ai pomars. 

E di fatt si cibin 8eselusivamenti, 0 quasi, 8di chest 

bestéam la parùssule, la parùssule matte 0 parussulin, 

il rusignùl, la bàndule 0 pastorelle,. la moràttule; il 

pettoròss, il scodaròss, la dorde, il merlot, il verdàz, 

il furmiàr, il stumèl, la favito, il papemuschin, il re- 

pipìn; la garle, la calindre, il porchiarùt ete. ete. Son 

lor che cun d9un voli finissim, cun d'une diligènze 

miràbil instancabilmenti zirin chest lor nudriment par 

ogni scusse, par ogni buse, par ogni fissùre, par ogni 

bachette, par ogni fuèe; par ogni fil di jarbe, e che 

liberin i chiamps da tang incòmuz. e danòs abitanz. 

E mentri che 8in altris. pais, in dulà che si cognòs e 

si aprezze l'ùtili inmèns, che puàrtin, no solamenti 

sì ju rispette religiosamenti e no si ju disturbe, ma 

si cerchie ogniî miez par .alettàju a fermassi bità 

cul lassà stèrps, zondars; cul. preparàur lugs adataz 

par nidià © perfin i niz 4 ca di no9 si splante li chia- 

ràndis, i stèrps pai rivài, li z0chis; si nette dutt, che 

a momenz, cul ve splantat li9 vièris planti 

la malattie de9 ùe, no varàn plui un ràeli folt suleni 

pojà e scuindi il nid mentri vin altris pais a son 

lez sevèris a tutèle dei uziei,:e' che no si làssin mai 

dumi, p. e. nell9 Àssie, nel Baden, nel Virtemberg, 

in Prussie, in Sassonie ( in Sassònio si po solamenti 

cul permèss e cul: pajà une tasse di cinch tàlars man- 

tignì in schiàipule un rusignùl), ca di no= corini fraz 

la campagne, si rimpinin par ogni arbul, cèrchin par 

ogni ràeli, par ogni fraschie par fa stràge dei niz, 

e disturbà chesg benefators, che se qualehidun altimp 

dei racolz al fas qualchi pizul dan, lu ricompense cun 

usùre nellis altris stagions cul zirì su il best i 

spocialitat co9 l'ha la prole, come la giàje, la 
® 

È: 
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che 0 -badaseule, il pich «0 picòtt, il pàssar molton 
e il chiarandin, la lodule, la quàje, il cue... #) 

T.. Anchie il Cue?1 
M. E come! Il Cue a l'è un mangiador pe' vite dei in- 

séz, specialmenti des rùis pelòsis. A lè in un con- 
tinuo mangià. Calcoland che al chiàpi solamenti un 
iusétt par ogni cinch minuz, an distruzarès almaneo 
cent e sessante in une di; e caleoland che di chesg 
a séin la metat feminis cun cinch cent us lune ( une 
fecònditat discrete ), il Cue in une sole di al larèss 
a previgni la nassion di nuje manco che di quarantedoi 
mil e cinch cent bestis. 

T Bagatelis ! 
M. Tu pos ritigni, che ogni so batùde di chiant a sei 

un rèquie per qualchi centenar d9 intez. La Zòre ( Cor 
vàt) a è anchie di grande utilitat, chè in primavere 
chiol su i scussons ( melolonta vulgaris); e d9 unviar 
a sgarfe fur de9 tiare il viar di cheste bestéate, che 
l'è chel blanc, zallastri, gruèss e curt, cul chiav dur 
e zal, e che al viv qualehi an sott tiare cul rostà lis 
radrìs dei racolz, e anchie ches del morar e des viz. 
Alè un viar dei plui danos: qualchi an, combinansi 
tros in une plàgne di forment, a fan stermini; e vo- 
altris contadins, viodinlu a dispiàrdisi, attribuis il dan 
alla puare lune. La Zore distruz. anchie i càis, ila- 
càis, i viars di tiare e lis musànis. 

T. Epùr no si ha mai badàt a chesg vantaz. Zumùt che 
si sorpasse lis òperis de9 providenze! E cul no pensà 
a lor, e-anzi cul attraviarsàlis, zumùt che si tirisi 
aduèss lis misèriis!... Tu mi has favelat di lez a 
favor dei uzièi... puars noàltris! Sc pai làris di cam- 

*) L'an passat nel Senat frances l'è stat trattat I impuartant ar- 
goment-dei uziti, onde chidli des misuri ela perseguzion di chesg 
amìs e difensors dei racolz. 



pagne da tang agn si spiètte e8sì. sospìre un prove 

diment, une lez speziàl, cun dutt che e a vos, e in 

seritt, e sui giornai e privaz © societaz agraris no 

han manchiat di fa cognossi il dan che chesg abùs 

puàrtin all9 agriculture e alla publiche. moral, vorèstu 

cumò che si pensàss cun plui di primure alla, prote- 

zion de9 parùssule e de9 favito ?! 

M.: Ti hai ditt che in altris pais j' uzidi a gioldin per- 

fin une protezion attive des lez, par mostrati che ;la 

lor impuartanze nella vaste economie de9 nature a è 

grande e tignude nel ver s0 cont, e no par fatti co- 

gnòssi il bisugn di reclamà simii provedimenz, mentri 

*o ritèn, 8che cognossude ine volte la lor utilitat, si 

puèdi fa da noaltris senze P'ajut di nissun, onde chesg 

benefators, puèdin senze molestie di sorte abità i ne- 

stris chiamps. 
T. Sintin mo 

{. Il mig a lè semplicissimi Insinudur ai fruz chel 

rispiett religios, che han pes cisìlis e pai rundins. Ce 

isel che ten i fruz da tentazion co9 viòdin i cisilùz in 

corone cul 8chiav fur dal nid; e ju sintin a piulà ? 

Ce isel che ju ten di trai il clap alla cisile, che po- 

jade sul scur viart del baleòn par che convèrsi culla 

famee, culla qual ha cumun il tett... par che'i disi: 

pe ospitalitat che tu mi das,jd ti distruzarài lis mo- 
schis, i tavàns che tormdntin il'to arment, jinséz che 
ruvinin i pomars e la verdùre del tovort? Une 

peràule a è, une perdule sole. . Pechiat!:.. Pareè 

mo mo si puedie dii ai fraz che l'è anchie pechiat 

a tochià i niz dei uzièi, che vivin nei chiamps, e usì 

un pochie di sorveglianze e qualchi chiasti ? . . . 

#) Sintit 06 clio dis la Scritture: Se passeggiando tu vegga în tiv 
sentiero 8o sopra un'albero 0 per terra un nido di uccelli, e la madre 
che covi le uova 0 difenda i suoi piccoli. figli, fu non metterai la mano 
né sulla madre, nè sui figliuolini; ma lì lascierai in libertà: perche 
non ti colga il malanno e viva tranquillo. Deuteronomio, C, XXI V. 6-7 
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Ma chiò, che i pàris a son ignoranz al par dei fruz!. . 
chiàle ; a 

T. Che savàte là ?! 
M. Apunt, sfilzàde a un pal, e mitude là come un tro- 

fèo di'cui sa ce9 braùre. Puare bestie! cussi mal ri- 
compensaz i tiei servizis! 

T. Di che9 mo no sta vantàmi utilitaz... fas ribrèz a 
viòdile, e a è velegnose. Sai che il. miò chian une 
di par ve tentat di chiapàle, 8i ha vignut tante di ba- 
ve, e crodèvi za che al mi lass. E se va tai voi l9uri- 
ne che schizze fur co9 si la ufind! adio viste, adio! 

M. Ti sai a dì che in qualchi citàt, bensì (senza 8savè, 
ma però senze inconvenienz di sorte, asi mangie une 
vore di sàvis, che vègnin maliziosamenti messedadis 
e vindudis cui eroz spelaz. L9urine de9 sàye a è ino 
cent; farà fuàrs un po'di brusor se va tei voi; ma 
nuje di plui. L9umòr tacadiz po, che sùde fur de9 piel 
quand: che ven ufindude; al pizze e a l'è iritant: a 
è l arme sole, che mari nature 9i ha datt par difin- 
disi. Se adunchie il to chian si ha provat di braneale, 
nissune maravee che chest umor al vevi contribuit a 
che9 seerezion di bàve 0 di-spiùme, che tu mi dis; ma 
plui in là nissun seunciart ve9, chè anchie chest umor 
no l9ha in se nuje di velèn. La sàve all9incuintri a 
è benèfiche alla campagne e ai orz, chè divòre une 
quantitàt di cdis, di lacàis, di ragns e di altri be- 
stéam danòs ai racolz e allis ortàis. 

T Chest po. no mi vares spietat mai di sinti | 
M. E di une vore di robis, chiar copari, ti reste di dì 

altretant. Ustu sinti qualchidune altre di chest tenor, 
zachè sin tal discors?., Ce pensistu p. e. de9 zuite ? 

T. Chiò... un uzielat po... Copàlu chel diambar, che 
no 91 fas che augurà la muart. 

M. Mi spietavi cheste rispueste. 
T. Anin mo!.. che sci di utilitat anchie cheste?! 
M. E di ce9 tante!... ma sin dongie chiase, e 19 argo- 

ment a l é pluitost lung, par cui a nè vott copari e 
la buine sere. 



Avril. 

tn chest mes a res. la-zornado di 1,oro 0-50 minus, Si 

còntin glrcho 15 dis serens, L' use a lè bagnats © tal I è di bra= 

cintin cine vadi pur a plano la campagne. Son do tembsbi lis 

gnoz serenis e fredis. 
Se Mars l'è statt sutt, per.lo plui Avril al pluvichie da spess. 

Di vini dominant a L'è Siroo (8. Ov.) è Buerin (N. E.) 

1 Miarc. s. s. Teodoro v. 

2 J. s. s. Francesch.di Paule e. 

3 V. s. s. Ricardo 

@ L. P. 4. or. 45. m. sere. 

Biel. 

S. s. s. Isidoro 

Dom. Pasche di Risurezion. 

Lun. IL fieste s. Sisto IL. p. 

M. s. Erman. 
8 M. s. Dionisio vese. 

9 I. s. Procero 
0 V. s: Ezechiel prof. 

© U. Q: 7. 0r. 59. m. matt. 

Fred. 

11 S. s. Zuan er. 3 

+ 12 DI d. P. L'ottave di P. s. Giulio I. pp. 

13 L. s. Ermenegildo re m. 

14 M. s. Tiburzi e comp. 

15 M. s. Anastasio 
16 J. s. Dionigi v. e. 

17 V. s. Liberal 

18 S. s. Apolonio 

@ L. Gn. di Avril 1. or. 20. m. matt. 

Ploe. 

} 19 Dom, IL d. P. s. Crescenzio 

20 L. s. Vincenz fer. 

21 M. s. Anselmo. 

22 M. ss, Sotero e Cajo. 



23 J. s. Zorz m. 
24 V. s. Fedel 
25 S. s. Mare evangeliste 

D P.Q. 5. or. 55. m. sere. 
» Ploe. 

7.26 Dom. LI. d. P. s. Cleto pp. m. 
27 L. s. Pelegrin 
28 M. s. Vital m. 
29 M. s. Pieri m. 
30 JI. s. Catarine da Siene v. 

Si lavòrin i terens, si mene fur il ledan, si lu spand, e si 
mett la blave e lî' patatis; si finîs di shorzà i formenz e i uàrdis 
autunai, e di solzaju'e grapaju, di butà'larbe mediche e il zerfoi, 
di metti il uardi il lin e chianaipez si mett vene, fasui cozis, bar: 
babietulis; s9 insede pomars viz morars, si svàngin lî plantis, e 
finìs: di fa li gnovis. Viars la fin del mess si mett in còvi caval 

Nei Orz. 4 Si mett melons, anguris, cudumars, còzis, me- 
lanzanis, pevarons, pomi d9 oro, selino, presemul, carotis, ravanei 
indivie, arbiravis spinazisy salatis; radrich, puùr, ceve, patatis, 
cartufulis, ài tardiv; si plante lî radris dei spargs; si traplante 
verzis, vergotins, brocui, capùss, caulifiori, caulirave, selino, ceve. 
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Di pal in fraschie. 

DISCORS IV. Ò 

fra Meni gastaldo e Toni terenar. 

| Contignili9 La save chiazadore' dei chis, dei ne 

Prejudizis sul cont de9 Zuìte, Ja so utilitat, e che9 dei altris uzie! 

tart5s = 1 vins talians ricerchiaz în lughiltere 4 fl chiarbon. tan= 

ilsolfar par salvà l'uè da mufe.) 

Meni: A proposit di chel-che sti 8hai ditt in favor de 

sùve, sint ce9 che dis la gazette: P ortolans ingles si 

son pensaz di provà nei lor 'orz V abilitat des sàvis 

nel distràzi il bestéam dands allis ortàis, quidaz dal- 

V osservazioni che chestis bestis a fan une chiazze aca- 

nàde ai cais, ai lacais ete. La prove ha riustt porfet- 

tamenti; stant È è ver, che j ortolans francàs l han 

sabit seguàdo, e che cumò sullis plazis des cità de Fran- 

ze si vendeune quantitat di sàvis a doi framchs e mie: 

la dozene par spedblis in Inghiltere. 

Riguard po alla Tuite, ceco ca prime di dutt, che 

ti Tgarai far di chest libri. 8Facilmonti lis -falsis opi 

nions e j) erors semenin 80vtàchim nel popul, ma tard 

assai; e cun' gran9 Ffadàe si rivera d' ore @ distràziju. 

A Uè come de grame; 8che 8une volte zattat tei chiamps, 

par. stirpale: ji ul: dutte» la primure di une paziont e 

e solècit agricoltore 

Fra i tang prejudizis popolars a lè chel, che 

quand che chiante la Zuìte sull: tett 0 sul. balcon 

divune chiase, al sei un segno che qualchidun di che 

chiase al davi in curt murò. E da'8pes' si ha ocasion 

di sintì che pos momenz di vite9 resti anchiemd a un 

malat pareè che si ha sintut: la. gnott a chiantà la 

zudte sore de s0 chiase. Ma domandi jd, sore la chiase 

di ce tantis persomis; che pur advin anchiemd, no hae 

chiantat chest uziel noturno ? 

E anchie missune maravee che allis voltis si pdi 

sore la chiase di un malat. La vite de zuìte a è di 

gnott, come che è di dì che dei altris uziei. E di gnott 



a svolazze cumò ca cumò lia 80, plasè, come che fan di dì i passars c'è colombs; e 8in che maniere che si Ferme cumò sore untett:cumd:sore l9altri, no Vè di stupìssi se il cas la puarti sore la chiase di un malati. 
Nè si devi attribuè. a une misteriose rason chest s0 zirà attòr durant la gnott, ma solamenti alla de- bule conformazion de9 s0 pupìle; 8per cui no pudìnd sopuartà la lus del soreli, a è costrette a fuà il lu: sor e.a intanassi nellis busis dei muraz, in dulà ché riposo finchè comparìs la quott. Difatt culor che dbi- 

tin viin ai chiampanti, 0 a! chiasis 8dirocadis 0 disa- 
bitadis, sìntin. plui dei altris il chiant de zuàte, e plui 
dei altris son disturbaz de so ingrate melodie. 

Il paganèsim, che dai sègnos 8esternos' al dessumève 
0.4 bon 0 il chiatàv èsit nellis impresis dell9om e del 
popul, viodève.in chest ucièlun avis; un prelùdi. di mala venture; di disgrazis. E (chialait:di ce dans di 
ce aviliment che j"è 8in un popul. la superstizion ) chei 
supiarbs Romans, chei dominators del mond, che in- trepiz afrontàvin la muart nel batti l'inimà, restàvin 
trepidanz e spaventaz nel viodi un di chesg uziei no- 
tumos: si rifugiàvin nei tempios, e offrivin secrifàzis 
gi lor Dios: e j duguros ;) purificàvin la citàt 

ISebèn che cumò si ridi di chestis siochis idtis, che 
vignàvin nudrìdis dai sacerdoz pagàns (è quai ciar- 
tamenti vèvin un interess di chiarezzalis e di Fomen- talis), pur un vest.di chest prejudìzi l'esist arichiemd 
nel popul. E fuars la brutte figure di chest uziel;, la 
50 vos melanconiche, chel so vagà di gnott, 8ignorand 
la rason 8par. cui al fuds il lusor, è i raconz misterios 
des babis han contribuìt a conservà un idee di.ribrez 
edi oror pe so prisinze e pal so chiant. Ma Fàbis, 
Fradis mici! ... e se :cognossis qualchidun fra: di vo 
altris, che al sei anchiemò erèdul.a chesg  prejudìzis, 

#) Si clamàvin duguros i sacerdoz pagans, che inlerpretàvin e 
in il significat des robis; che si ritignìvin di une azion, di une 

influenze sore. la vite 8e lis'azions' dell9om. 
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procurait. di schiariai cheste false e stùpide idee, e 
dàur, che come mo 8si ha paùre del passar che9l chiante 
sui cops de vuestre chiase, cussì no si dèwvi temè la 
puare Zuite, la qual, zachè di dì no po; a va di gnoti 
inocentmenti chiantand. di tett in te 

E un9 altri prejudìzi, sei po derivat anchie chest 
da superstizion dei antìchs, 0 dal so costùm di saltà 
fur e di zirandolà solamenti la gnott attòr o in pros- 
simitat des chiasis @imitazion dei làris 0 dei profes- 
sionisg di cuintrebanz e di robis proibidis; a l'è cu- 
mun fra la jnt, da cui une perseguzion une uère aca- 
nìde a cheste bestie inocent, un injustizie e une ingra- 
titàdin ai benefizis che nus puarte. Chest uziel si ri 
còvere durant la zornade fra i trass, fra lis fissùris 
des murais des chièdzis, nellis suftttis muartis des abi- 
tazions, nei sofàz des glestis, nei chiampanii, nei e: 
insume in dulà che al po ve pas esigurezze; cal salte 
fur la gnott e al svoldzze attor lis chiasis, pai orz 
e nei chiamps vizìns in cerchie di nudriment, èl qual, 
notait ben, al consist di bestis, che pur sàltin fur la 
gnott des lor tànis a. danezà i prodoz de nestre in- 
dustrie, come: musànis, surìs, pantianis, fares, 8bilttis 
(donnole ) ete ie invece si crod.... 

Toni. Sarà, sarà anchie 8chest... ma intant a èntre tei 
pulinars, tes 8colombaris, a ti puarte vie polèz, fîs e 
colombins. 

M. Ecco apunt il prejudizi che intindèvi di di. Eh! co- 
pari miò, a son altris sgrifis, che 8fan chesg dans, 

«e che rèstin cuviàrtis da cheste vuestre matte idee, 
da cheste imputazion, che 8injustamenti si fas 8alla 
zuite. Se je visite il pulinar e la colombare, lu fas 
pal ben e pe9 pulizie di chesg lugs, par predà lis be- 
stis danosis, che cumò denant ti hai nomenat. 

T.E parcè po al so comparì rèstino sfolmenadis lis 
gialinis, e fuissino i colombs ? 

M. O biele! Ce9 maravee che nàssi un frègul di 8confu- 
sion tel pulinar all9 entrà improvis di une robe-gno- 
ve Chest al sucedarà pe9 prime, pe9 seconde! volte, 



4
m
m
4
@
<
n
 

ro 

42 
ma dopo; il polam; che al capis di no ve molestie, si abitue, e no si scompon. Ti sai a di, che nellis colombaris si chiàte da spess la zuite a convivi.e a nidà in confidenze e in sante pas cui colombs;'e che tei pulinars a entre eva jess plui voltis senze che par chest piardi il siun il polam. Sastu juste di ce che si po imputai qualchi volte, ma qualchi rare vol- te?... la muartdi qualchi uzielut, se par cas lu chiàte a durmì sull9 àrbul là che si pòe, e anchie di qualchi uziel cantarin te9 stie, dismenteat fur del balcon. Ma ce9 sono chestis fredùris in 8confront dell ùtil inmens che puarte cul distruzi il bestéam! 1 naturalisg, che cun dutte pazienze han spiat il vivi di'cheste béstie, assieurin che ogni Zuite a distruz plui di doi mil a dan tra musanis, surìs, pantianis, fàres e bilitis, E 8o 8erod nissune esagerazion, stanchè par istint, anchie ben sazie, si divertis istess a fa la chiaze e a distruzi © a strozà chestis bestéatis, 

Rispetin adunchie chest-uziel come unami di chiase, come un dei tang. strumenz. de providenze a nestri vantaz. 
Il vivi e lis abitudinis de9 Zuite a l'è comun an chie ai altris uziei notùrnos, barbezuan; 208, chine, catùs. aloc; zuìton; ete, Il perseguitaju.a l'è istessa- menti un tuart che fasin. ai nestris interess, un9ofèse alla providenze, pareè che pur lor. son bestis inocenz e di grande 8utilitat. g Se di cumò indevant ti vegnaran pai pis. cun d'un di chesg uziei copat par senèdi us 0 bez in compens di ve liberat; daùr la comun -falàze idee, i. pulinars di un inimi, rinfàziur di un dilitt di lese nature; e svergònziju; e se sulporton del 8chiazador tu lu vio- daras inclaudat, mòstrilu ai tiei compagns e dii; ecco là un pùblich attestat d'ignoranze! 3 

Hai po di dati une buine gnove, che hai Iétte ste mattine nel sfuei. I-vins. dell9Italie= han ineontrat il gust dei inglès, esi spere di 8cumò. indevanti di fa bogns \affars'cunlor. Un: fatt.che-1 dà coragio a la- 
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vorà cun idee attòr des viz, a solforà, e a méorà la 
maniere di fa il vin. 

T. No capis ce9 che entrin noaltris în cheste speculazion. . . 
M. No.tu capìs?!.. 

- Te Si, tu dis dei vins... 
M. Dell9Italie. 
T. Ben, crodistù che i vins furlans... 
M. Ce9 ti vègnino tal chiay chestis distinzions !... lasse 

che j'ùmin si dividin e. squartin. chest mond. come 
che ur par e plas!.. Chestis: spartizions artificials no 
ritirdin'e no agèvolin i nestris lavors. ..noaltris agri: 
coltors no 8i badin... noaltris chialin mari nature, chè 
il gran daffà lu vin .cun je, <ela chialìn come che 

il soreli; e savin ché 8mnissun altri in fur di Domii 
ju po mudà- Se 8anchie j umin chest pais ca si com- 
plasèssin di elamàlu Sibèrie, erodimi a mi che la blave, 
la vit, il morar, luliv ur farèssin i fichs. Ascoltin, 
chiar tu, la vos dei pràtichs e dei inteligenz sore la 
necessitat di meorà la' pratiche di fa il vin, che è an- 
chiemò che9 del pari Noè; seguìn i lor sugerimenz, e 
tu viodaràs che j Ingles..savaràn ben Ii te9 panze 
dei nestris.yins qual tiare che ju ha nudrìz e qual 
soreli, che ju ha animaz, E ti basti. 

E anchie une gnovitat, che nus, interesse, prime 
di lassassi. Invece del solfar podarin doprà il chiarbon 
in polvar par. soflettà lis viz. Li9 provis fattis han 
mostrat che j effiez a sonidéntichs a. chei del solfar, 
e cul vantaz, di une spese un mond plui pizule, e che 
il vin e li9 tràpis no chiàpin nissun savor nè odor 
estraneo. L'è stat po osservat che li9 zèchis, che si 
chiatàvin za solforadis la passade primavere alla com- 
parse de9 zilugne, son stadis risparmiadis da chest 

 malàn, Quindi cul chiarbon, che al concentre e al 
mantèn, plui calor, si ha la, probabilitat di preservalis 
miei. 4E.la buinersere. 

_44___x= 



Miaji. 

chest mes a cress la zornade di 1 ore e'8 minur: òntin cirche 15 dis serens. Buine uno ploe di siroe par che si disfî la nev dei monz. Scomenze la ploe di fartune cun tons e lamps. Pe campagne 1° è miei che al vadi pluitost sutt e arios che bagnat. Alla metat di Maji si osserve par lo plui un inrudi- ment nell9 arie, L'è probabil che chest frescot al provegni da gran= quantitat di calor che rigiàvin dall9 arie lis nevs des'altis monta- gnis e i-glaz del. Nord quand. che scomènzin a disfassi, Cheste &piegazion a cumbinarès cul, proverbi, che; Dutte Za glas prime di $. Michel a dovente aulugne a miex Maji. E di fatt, plui buno- riv che l'è Fanviar, plui a buinore che scomenzè & nevéà sulli9 monz: e plui quantitat di nev s° intàsse, e par conseguenze plui quantita di calor al vegnarà sottratt dall9 arie la primavere seguent. Se Avril 19 è stat. sutt, quasi ciart Maji plojos. Al regne vint fra soreli jevat e misdi. 

1 Vin. Ss. Filipp e Jacun apuestui. 
2 S. s. Atanasi vescul. 
3 Dom. IV. d.P. Invenzion de s. Cros. 

? © LP. 6. or, 5.:m. sere. 
6 biel. 

. 8, Florean e s. Monache. 
« 8. Giottard e s. Pio. 
. 8 Zuan Lat. 

s. Stanislao, 
+ Ap. di 8s. Michel arcagnul. 

s. Gregor. è 
om. V. d. P. s. Antonin. 

Q. 11. ore 42. m. sere. 
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Ploe. 
11 L. s. Mamerto: Rogazions 
12 M. s. Nereo e e. m. Rog. 
13 M. s. Servato. Rog. 

+ 14 J. La Sense. s. Bonifazi m. 
15 V. s. Sofie. 
16 Ss: Zuan-Nepomuzeno. 
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Ù + 17 Dom. VI. d. P. s. Pascul B. 

© L. Gn. di Maji 3..0r. 20. m. sere. 

Sutt. 

Ecclìss del soreli. 

18 L. s. Venanzio. 
19 M. s. Pieri Cel. 
20 M. s. Bernardin da $. 
21 J. s. Valeri. 
22 V..s. Giulie. 
23 S. s. Desideri. c 
24 Dom. Li Pentecostis. s. Servolo. 

9 P. Q. 3. ore 33. m. matt. 
n Biel, 

25. IL. II, Pieste. 3. Urban pp. 
26 M. s. Filip Neri. 
27.M. 8. Marie Madalene dei paz, Timp. 
283. s. Guglielmo, 

Pe dit 129 Massimo, di Timp. 
5 30 S. 8. Ferdinando re. Timp. 

# 31 Dom. 1 d. Pent. 

+ 
Di

 

Canzian se si m. 

Si continue a metti blave, fasui, cozis e patatis; si sappo 
essi ladre la blavo e lî patatis mitudis d' avril; si nèttin liz viz 
da menadis di sott, che 
zon; si mett soross e Sorghette; si the larbo r 
il brigantin; si tégnin nez i formeuz e i lins; 
viz © morars. 

A spacà i torteons! chei pindui suli stezis di 
ranze e poltronarie. 

A shorzà i formenz 
in semenze, se olès netà li9 tiari 

s duride la semenze, chesto a chiad; e la Zizanio a è multiplicado lis 
mil voltis par l' an daùr. Savaròs, che une sole gianbe di gi 
par esempli, a spand nufe manco che trentacinch mil semenzis; 
une di confenon,sessante mil granei! 4 

Ors. 4 Si continue a somenà salatis per l' istat, în 
rich, fasui, cozis, cudumars, e brocui capus e verzis d9autan; si 

traplante caulifiori, selino. salatis, ceve pevarons, pomi d9 oro ete. 

i continue a insedà 

òtin trascu- 



Bestis danosis all9 Agriculture 

lor mui di vivi, e miez par distruzilis 0 slontanalis. 

(Continuazion ) 

Il viar de blave (Caja volg. Botys Silacealis Bert.) 
L'entre tel penae, te9 panole, te9 chiane de blave; e ro- 
séand la medole si sgiave canai di lung fur. Li9 giambis 
cussì sbusadis patissin; ma. il dan plui grand si palese 
al compari di un vint gajàrd o di une boadize, imper- 
ciochè intacaz i grops lis plantis chiàdin erevàdis par 
tiare. Guai perciò se in un blavar s9 introdùs une quan- 
titat di chesg viars. 

Quand che la chiane a è madure, lis vendemis, 
chest viar si ritire tel zoc de9 radris, indulà che s9innidié 
par passà l9unviar. Ed ecco il moment di liberassi di 
lui. Tajat il sorgal, si giave fur dug i stechs de9 blave 
cun dute la radrìs, si spàchin da tiare, si fan in grun 
tal miez de9 plagne, e si dàur fue. Si slàrgie la cinìse, 
che sarà un bon acolt pal forment, che l'ha di vignì 
daùr. 

Cheste pratiche a è necessarie anchie pai stechs 
del cinquantin. 



ZLUGN. 
In chest mes, fin ai 21, a cress la zornade di 14 minuz; e 

dopo, a cale di 2 minuz: 
Si còntin cicche 17 dis serens. Viars la fin del mes son i 

grang calors. Qualchi ploe a è buine, ma no trope, chè la frescure 
farès dan ai cavalivs, al forment e alla fluridure de ue. 

AI regne vint di N. E. o Buerìn, e di Ponente o Provenzal 
o di soreli bonàt. 

bh.) 1 Lun. s. Second m. 
Va @ L P. 7. or. 8: m. matt. 

se Biel, 
or- 2 M. s. Eugeni. 
ar 3 M. s. Glotilde. 
n- # 4 Joib. Corpus Domini s. Quirin v. 

5YV. È, Bonifazi. 
6 S. s. Beltran. 

a 6 Dom. II. d, P. s. Lugrezie. 
8 L. s: Vitorin. 

CU Q. 10. or. 13. m. sere. 

Bid. 

M. e Prim e Felizian. 9 
10 M. s. Margarite. 

12 V. s. Zuan di s. Fecondo. d 
13 S. s. Antoni di Padue. 

| + 14 Dom. ZI. d. P. s. Basili. 
° 15 L. ss. Vit e Modest m. 

16 M, s. Aurelian. 

@ L. Gn. di Marz, 9. or. 3. m. matt. 
Biel. 

17 M. s. Laure. 
18 J. s. Proto e s. Marzellin m. 
19 V. s. Nazario. 
20 S. s. Silvestri pp. 



+ 21 D. IV. d. P. s. Luigi Gonzaga. 
22 L. s. Nicea vese. di Aq. 
23 M. s. Geltrude. 

D P. Q-2. or. 11. m. sere. 

Biel. 

24 M. s. la Nat. dis. Zuan Batt. 
25 J..s. Prospero. 
26 V. Ss. Zuan e Pauli. 
27 S. s. Ladislao. 

| 28 Dom. Vi d. P. s. Leon II pp. 
+ 29 IL. s. Ss. Pieri e Pauli Ap. 

0 M. s. la com. di s. Pauli. 

Si sape e si ladre la blave, il soross e li palatis; si tào il 
wardi, la siale, il ravizon; plui tard si sesole il forment, la ve 
e si melt il cinquantin, rauz, sarasin, sorghette, fasui, mei e paniz 
per mangiadure; si raquei il lin e la semenze de9 arbe rosse; si 
sèîn i rivai e i praz di doi taisz si continue a movi fa 
sott lis viz e i morars. Ingrumait polvat di strade par spandila a 
timp oportun sui pra 

Profitait de9 prime ploc par. sti 
Nei Orz. 4 Si semene bròcui, 

tun; si continue a semenè salatis; radri 
a traplantà selino, caulifiori, arbuzi= 
ai cesarons, e a ce9 che fas bisugn; si spade i cudumars; li cozis; 
i melons etz; si giave lai, la ceve; si semene  salatis © caròti 
d'unviar; si plante verzis, brocùi, capùs. d' unviar. 
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Lui. 

In chest mes il di al caleldi 48 minuz: 
Si còntin cieche 19 dis: serens. 
Pochis plois e cun temporai. 
Pur che no manchisla ploe, un podhie di mortificade a fas 

plui ben che mal alla blave. 
Al regne vInt di N, E, o Buerìn, e di Ponente 0 Provenzal 

o di soreli bonàt. 

1 Miare. s. Teobaldo er. 
© L. P. 11. 0r,.30, m. sere. 

Ploe. 

. la Visit. di M, V. 
s. Eliodoro. 

. 8. Uldarico. 
i) om. VI. d. P. s. Filomene. 

» 8. Isaîe profete. 
+ 8. Villebaldo v. 

s. Elisabette reg. 
..Q. 3. or. 5. m. matt. 

Biel. 

9. s. Cirillo v. 
10 V.-s. Amalie e sv Felicite v. im. 
11°S. s. Pio I. pp. 

12 Dom. VII d. P. s, Ermac, è F. p. 
13 L. s. Anacleto pp: 

14 M. s. Bonaventure v. 
15 M. s. Enrico imp. 

@ L. Gn. di Lui.6. or, 44. mi sere. 
Biel, 

16 J. la B..V. del Carmin. 
17 V. s. Alessi conf. 
18 S. s. Camillo de L, 

M
a
d
 a
 2 

® 
4 
5 
6 
ti 
8 

© 



19 Dom. VIII, d. P. $s. Redentor 
Vizenz di Paula. 

. 20 L. s. Margarite v. m. 
21 M. s. Danel prof. t 
22 M. s. Marie Madalene pen. 
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23 J. s. Apolliuar. 
24 V. s. Cristine. 
25 S. s. Jacun Apuestul. 
26 Dom. IX, d. P, s. Anne mari di M. V. 
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30 J. s. Rufi. 
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31 V. s. Ignazi di Lojola. 

Si the la vene, si mett soross' e sarasin; sì sape e si ladre 
il cinquantin; si mett ravizon, raiz, fasui cinquantins; si pastane 
plante; si semene par mangiadare freschie blave, soross, senape, 
mei, paniz, vezis cun siale; sî mett favaterpar arale sott; si raquei 
la fave, la favate, lis linz, la lintose; li9.vezis, e si fas la prime 
racolte di fasui; si quei il lin vernadi e marzul; viars la fin dol 
mes si scomenze a butà l9 arbe rosse e a insedà a voli durmint; si 
mett da bande la bule par spandile a 8sò timp sui praz. 

I fasui, che lis cumò racueint, fàju sujà all9 ombre. Sujanju 
al soreli in primure, 8° indurissin; no doventin mai tènars cul bulì. 

Nei Orx. 4 Ni semene invidie d9 unviar, bròcui ravanci, rauz, 
caròtis, cesarons, spinazis, caulifiori bunorivs di vendemiss si conti- 
nue a traplantà verzis, bròcui, capùs, caulirave, ceve; si giave l9 ai 
la ceve li patatis bunorivis; si dà.la tiare ai artichiocs zòvins; si 
tàe il fust a chei che han frutat; si spade i cudumars, i melons 
etz. si prepare la tiàre-par semenù e traplantà li? verduris d9autun. 



Del Sovescio 
Tarà sott plantis freschis) 

PRIME PART. 

1. 

Un'altre volte #) us hai discorut. del ledan, ossei 
de9 grasse de9 stale, qual rimiedi artificial e comun par 

restituì alla tiare la fuarze, che di man in man 8i ven 
jevade dai grans, che racuein parsore. 

Come sègnit a cheste istruzion, uè us trategnarai 
cun quatri peraulis sore il sovescio, che l'è un ripiego 
par ingrassà i chiamps. 4 A 

Il Sovescio a l9è un vantazos gènar di acòlt e di 

bonificament, che al consist nel soterà ciarz. racolz in 
stat verd.o di jarbe freschie, sore dei quai si semène 
li plantis destinadis a fa gran. # 

No è pràtiche gnove cheste ca, ma cognussude fin 
dall antighitat. Ju antichs Macedonès, i Tessagliès se- 
menavin la fave, la qual, in floridure, incorporàvin al 
teren par ingrassalu, Palladio al sugerìs di semenà la 
favate (luvin), e po in jarbe freschie di soteràle par 
coltà la vigne. Al sigure no dassi ledan plui bon per 
la vit, Si ha da Columella, da Crescenzio, e da tang 
altris agricoltors antichs raguaglios favorevui nel mèrit. 

Nei timps modernos il todesch Nebbien si ha ocu- 

pat assai di cheste maniere di rinvigorì i chiamps. Ma 

cui che veramenti l9ha contribuit a fai acquistà erèdit, 
Tè stat il chimich e agronomo piemontes Giobert. 

Iò no soi tentat di amétti cun lor la possibilitat 
di sparagnà ossei di escludi interamenti l9ordenari ledan 
dè stale;. ma soi peraltri persuadut, e convègni cun lor, 

che il sovescio al sei un dei miors ajuz par supli alla 
schiaseze del ledan. E di. fatt cull9arà sott prodoz in 

jarbe , cul valèssi des solis risorsis de9 nature, senze 

alterà il cors stabilit dei racotz, e eun poc lavor e po- 
chie spese, si po erèsci la fuarze produtive deti or. 

*) Contadinel an IV. 



Capirès da chest-l9impuartanze>che po ve une tal prà- 
tiche ca di no9, che vin plui penùrie che bondanze di 

praz, che no pudin nudrì une numerose stale, che difet- 
tin di ledans, che par conseguenze no pudin coltà a 
dovè i chiamps. 3 

Par capì come un teren al puedi sinti un vantaz 
cull9arà sott lis plantis, che l'ha nudrit, baste che si 
riclamais a memorie ce9 che us hai za ditt, che cioè 
lis plantis no giàvin il lor nudriment solamenti da tiare, 
alla. qual son tacadis, ma che'an ricèvin anchie dall9 arie 
e dal umiditat. Quindi cul restituì al teren duttis lîs 
plantis, che l9ha puartat, <i vegnerà tornade la sostanze, 
che a lor ur varà cedùt, e di plui al farà acquist di dutt 
chel, che lor varàn tirat a sè dall9 arie. 

Ecco anchie spiegat come un teren magri, un teren 
sgnarvat, al puedi cul sèmpliz riposo di qualchi an, ae- 
quistà un ciart grad di rimesse. Lu aequiste cioè, per- 
permetèmi la ripetizion, parcechè durant il timp che al 
reste bandonat senze culture, si cuviarz da par sè stess 

di plantis salvadis, lis quals cul mwi a li, restituissin 
dutt chel, che han vut dal teren e che han zupat su culis 
radrìs; e in agiunte a làssin dutt chel, che han tirat a 
sè dall9arie e mediant lis fueis e li9 stessis radris. 

Arà sott plantis verdis l'ul di, come l9ha definit 
un agronomo distint, rigiavà ledan dall9arie. 

3. 
A no lè indiferent di servissi pel sovescio di une 

pluitost che di un9 altre plante. No duttis lis plantis sì 

apropriin nellis medesimis proporzions i nudrimenz de= 
tiare e dell9àrie: a son di ches che chiòlin trop de9 
tiare e poe dall'arie; e al contrari, di ches che giàvin 
poe da tiare e trop dall'àrie. 

Per conseguenze, par fa cun vantaz il sovescio, 
convegnarà di semenà di, chestis  ultimis. Culli' primis 
no sì ottegnarès un pronunziat vantaz, si piardarès se- 
menze, lavor e timp, si farès fiasco. 

Li9 plantis adatadis par 8chest bisugn; nus vègnin 



indicadis dalla pratiche e dai risultaz: des ricerchis 

scientifichis sore i principis. costituenz lis plantis. Ma 

indipendentmenti da chestis normis; il plui sèmpliz a- 

gricoltor al po judicà da par sè stess, da sole fisonomie 

des plantis, qualis che convègnin miei a chest fin. Lis 

plantis che-par vivi domàndin trop al teren e poc al- 

l'arie; presèntin un compless sutt, cun fueis_ schiarsis, 

sùtilis e magris: siale, forment, vene ece. ; ches, che al 

contrari ricèvin trop dall9àrie e poe da tiare, son mo- 

stosis, richis di ramis cun bondanze di fueis e polposis: 

ravizon, ratiz, fave, favate o-luvins, sarasìn ecc. 
Ad 

Il sovescio, di cui intindi favelaus, l'è TY ordenari, 

l' italian, chel che si fas senze disturbà j9 ordenaris ra- 

colz, come che us hai ditt fin da principi. Ìnteresse perciò 

di savè e di calcolà il-timp, che la plante; che si pense 

di arà sott, a dopre par zermojà, cresci © la in flor, 

onde semenale a dèbit timp, 0 fra. il racolt pendent 0 

dopo cuett su, par véle al ver punt cul timp che al cor 

fra doi racolz. 
bi 

Par 8tigiavà dutt il pussibil vantaz, che po dà un 

sovescio; l'è necessari che9l vegni eseguìt nel moment, 

in cui li plantis si chiàtin in plene vegetazion, quand 

che scomenzin a da fur il flor. A chest timp 1? plantis 

in general si chiatin nella floridezze dell9 etat e nella 

plui grande richiezze di sostanzis ricevudis dall9 àrie. 
6 n 

Prime di decìdisi a fa il sovoscio; 8bisugne9 chioli» 

in considerazion il stat di fertilitat del teren. Se il teren 

l'è stèril, se l'è sfinit di fuarzis, nanchie pensasi di fa 

il sovescio, cioè chest genar di sovescio, da cui si ul 

ve un evidente pront vantaz. 
Nella nudrizion des plantis i principis teros e del- 

Parie concorin assieme par lez naturals in datis e co- 

stanz: propotzions. L9arie a è simpri disponude a cedi 

allis plantis la quanfitat di nudriment, che domàndin; 

e lis plantis no ricèrchin mai di plui di chel, che9l po 
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sta in relazion, in armunie «cui prineipis, che puèdin ve 
a lor 8disposizion dal teren: E il teren al pod: ufri 
tant di plui des sos-sostanzis, di quant plui al sarà rich 
di teriz (la part chiarbonose o i residuos di 8antecedenz 
ingrass ), imperciochè dall9 azion di chest: devèntin .so- 
lubii e assimilabii i materiai teròs. 8Plui: rich adunchie 
che al sarà il teren di.teriz, e pluigrang risultaz si po 
spietassi dal sovescio. Un esempli par selarì la. ciosse. 
In un teren magri une plante quistarà un svilup p. e. 
di 6.; nel qual li9 sostanzisterosis saran coneurudis nella 
proporzion di 4; e ches dell9arie in che9 di 2. In un 
teren grass, cheste stesse plante cresarà, come che l'è 
natural, plui morbide, quistarà 8un svilup p. e. di doi 
tiarz di plui, quindi di 18, nel qual j' elemenz teros e 
dell'arie saran necessariamenti aumentaz; ma simpri nei 
rapuarz medesims, come nel.teren magri; a saran cioè 
12 parz.di.teros cun 6 dell9arie. Se chestis plantis vè- 
gnin sotteradis nei rispetivs terens; che lis' han mudridis, 
lor a restituiran i principis teros, che: j han giavat, al 
magri chel 4 e al grass chel 12; ma mentri.il grass al 
varà un9 aggiunte in nudrimenz dell9 arie di 6, il magri 
no la varà» che-di 2, Chest aument 8major? di 8richiezze 

_ produtive mediant il sovescio nel teren grass a l9 è cau- 
sat dalla prisinze del terìz; dicùi lè rich, il-qual, come 
us hai ditt, cul--determinà 8l'assorbiment. di une. dose 
major. di prineipis nudritivs teros, al clame-anchie-a fis- 
sassi une quantitat: plui grande e proporzionade» di nu- 

FA 

driment dell9 arie. Quindi nei terens magris, manchianz * 
o. puars- di terìz; 8no si oftegnarà bogns risultaz dal so- 
vescio; 0 miei no si.varà chei abondanz e visibii, che 
si ha nei grass. 

Peraltri anchie chesg risultaz nei terens magris han 
un valor; e no bisugne dismenteaju, mentri schiars, e 
nol apariscenz nel sovescio sèmpliz, puèdin puartà gran 
zovament è chesg terens cul metodo di Nebbien, cosséi 
cul, sovescio. dopli. o. continuat,; il (qual: al. consist. nel 
rinunzià per-diviars agns di sèguit a ogni racolt; e cul: fa 
segni senze interuzion tm sovescio all9altri.. +. Cun chest 
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procediment 19 è clat, che chel 2 di palasivle fertilizanz 

dell9 arie, par servimi dell9 esempli citat, lepositat.. nel 

teren cun d9un prim sovescio, al farà, pesrasons aver- 

tidis, che une quantitat major di principis nudritivs teros 

vegni assorbide dallis plantis, che pes un second s0- 

vescio si fan imediatamenti seguì, e che par conseguenze 

une major quantitat di nudriment dell arie a vegni cla- 

made in assimilazion, è quindi cul second sovescio il te- 

ren, invece di-2; al quisti 3 di principis fertilizanz; e 

vie simpri plui. cul ripeti senze soste cheste pratiche. La 

qual; a di la veretat, ha pudut corivertì savalonèris in- 

frutuosis, e terens ingraz e stèrii.in chiamps ubertos. 

Us: hai ditt; che i principis o nudrimenz teros a$- 

sorbiz dallis plantis; a vègnin cul. sovescio restituìz al 

teren; No stait erodi peraltri che' cheste«a sci une sèm- 

pliz restituzion. .. che il teren nuje piardind, nanchie 

nuje al uadagni-di cheste bande. Il teren all9incuintre 

al8quiste anchie da chestè reintegrazion. I materiai, che 

lui al dà; cul sovescio ju ricupere, ma no za nel stat 

primitiv in cui si chiatàvin semenaz tel.so sen; ma sibèn 

rafinaz, ma tai, che avind prime fatt part di. un jessi 

organizat, vivent, si chiàtin in condizions assai plui a- 

datadis par sei ricivùz da un altri jessi di simil nature. 

Se poi si consìdere. che i nudrimenz. dell9arie.a 

van, par cussì di; lor stess a offrissi allis tantis bothiutis, 

che lis plantis presèntin daviartis nei inumerevui pòros 

des lor futis'e des lor giambis, nadanz come che son 

nel:mar atmosferich; eche all9opuòst i nudrimenz te- 

ros, par chiatassi fisse incorporaz © dissemenaz nella 

masse del-«feren, lis 8plantis son costretis a ciriju, a 

mendicàju a: lassiju va. chioli cul slargià parsogni viars 

lis barbis des lor radris:-chest wadagn al quiste un.va- 

lor di plui; parcechè, oltre. a vigni restituìz chesg ma- 

teriai rafinaz; plui ben disponuz a sei assorbìz, sì pre- 

sèntin di soreplui uniz; concentrazia contatt imediat des 

- radris, per cui chestis si» chiàtin, par mud:di di, anadà 

te abondanze. 



SECONDE .PART, 
Cimd' us farai cognossi lis plantisy che9 convègnin iibi 

8par soterà nellis nestris tiaris; e culla mestre culture, 
e il'timp'e di semenalis e di aralis sott, 

uù) 

Favate 0 luvins (Lupino, Lupinus albus). 
I bogns efièz de9 favate sul racolt del formeni ju 

cagnòssis ... savès che i contadins la semènin in prima- 
vere nell9 agar subit solzat il forment; che. dopo-sesolat 
la làssin fin che il.còsul a lè madur, fin alla metat 
d'Avost; che il gran, dopo sscotat cu l9aghe bulint, e 
lassat madrèssi nell9 aghe, lu spàndin cu9 l9aghe stesse 
tel chiamp par semenà sore il forment, Lor dòprin adun- 
chie la semenze de favate sott. forme di. ledan. Ma il 
chiamp; là che la spàndin no 81 profite che de9 sostanze 
contignude te: sole semenze, indulachè sott forme di so- 
vescio al ricev e cheste sostanze, passade te9 giambe, 
e di plui che9 assorbide dall9arie e de9 umiditat. Dal- 
tronde cheste maniere di doprà la:favate à l9 è un spojà 
un chiamp a favor di un altri, parcechè il chiamp, sore 
di cui9 maduris la favate, al reste smagrit di sostanzis 
terosis, di sostanzis preziosis e indispensabilis alla for- 
mazion del. gran, e il chiamp che la ricèv alva a per- 
cepì l9 ùtildi chest assassini. .E assassini tant plui danos, 
inquantehè l9intere. superfizie del-chiamp a reste nel 
medesim timp spojade, la cumière dal.forment, l agar 
da favate. Sbilanz, al qual no simpri si po. cun facilitat 
e prestezze riparà nella schiarsezze di ledan; in cui si 
chiatin. Sarà comude 8e vantazzose cheste pràtiche ogni- 
qualvolte si podarà ve.il gran de9 favate da \terens no 
altrimenti gioldibii, come che ritirin pes ! nestris. stalis 
il groi e l'altre schiarnidure dai palùz. 

î La favate, pel sovescio a profitt. del forment, si 
semene fra la blave te prime metat d9 Avost profitand 
il moment di une ploe. Si faciliterà la nassion cul tignile 
«dal:di devant in muèl tun imprest cun -pochie aghe, 
tante da cuviàrzile, tante che po9 sei zupade su da se- 
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merize. Spandude: pell'agar si passe sore une pizule 

grape, fate a triangul cun tre chiavilio une par ponte; 

chiariade 8d9un clap, e tirade:a» man, onde rumà 19 agar © 

cuviarzi la semenze culla: tiare tirade ju al fonz (alla 

base ) de9 cumiere. Chest imprest, che ogni contadin al 

po fabricalu: da sè sol cilla spesa di pos solz, al sarà 

indispensabil qualore la tiare sarà pestade da plòis di 

furtune; se poi la tiare no è dure; par cuviarzi. la; se- 

menze si strassine pal agar il sòlit fass: di baraz «0 di 

altri len spinos. 
Quand che il chiamp po a l'è a blave brigantine, 

che in Avost a è za a pro; allore'tajat fur il soréal, sì 

mov l'agar cul solzador, «sì butte la favate, e sì passe la 

grape grande parsore. 
Se la ploe e il necessari calor no mànchin; cirche 

alla metat di Ottubar la favate sarà cressude al pont. di 

podéle soterà. E quindi dopo di véle giavade e distirade 

pel agar, si metarà il forment. 
La favate no si. preste par sovescio a profit. de 

blave; cause che, semenanle in primavere, no ha il timp 

necessari par cressi a dovè fin al. moment che-convèn 

di metti chest racolt; e semenanle in autun, no resìst al 

fred dei nestris unviars: 
Senze ricori allis plàzis, si po ve senze incòmud 

nè danla necessarie porzion pel bisugn del sovescio, cul 

metti a rèndite ciarz bocons di teren, che pal sòlit rè- 

stin infrutuos, come p: ©. j ors dei chiamps, TY agar sott 

lis chiarandis ece. 

2. 

Ravizon o uèli. ( colza.) 

Il nom di uòli e anchie di Ravizòn si da promi- 

senamenti a dos plantis, che vègnin cultivadis par giavà 

uéli da-lor: semenze. Une jha «del rav (raùz) 8e eress 

anchie spontanee pai chiamps, cognussude in chest stat 

salvadi sott il nom di.ravizze (Brassica campestris)z l'al 

tre sì vizine al Brocul (Brassica napus Var. oleifera). 

E.a è cheste.che pes sos fucis plui yoluminosis e pel 



<quindi acl9è, che, quand che si ulsaumentà la fuarze 

58 
major svilupche raziùnz, che ven racomandade pel so- 
vescio.* 

Ven butade la semenze sul chiamp sùbit ledrat'il 
cinquantin. 8Ai9 prins di Avril si giàvin lis plantis; si 
stindin pai 8agars, e si mett la blave: 

Par aralu sutt a forment, si butte il ravizòn culla 
prime ploe d9 Avost fra la blave, o daùr brigantin dopo 
di ve solzat e» grapat. Si lu-sotère in Otubar; esi se- 
mene parsore il forment. 

3. 
Jarbe rosse (Trifoglio incarnato, Trifolium incarnatum). 

Si butte-la \semenze' sulla ledradure del cinquautin 
o anchie sùbit nassut il sarasin; daùr di 8une ploe. 
A miez Avril si la:tàe, si la stind di lung l'agar, e si 
mett la blave. A è une des plantis; che miei si prèstin 
e che convégnin pel sovescio a profitt del'sorg. 

Mi par di sintius, che la jarbe rosse a è une ri- 
sorse pe' stale nella9 stagion in cui plui di mai si sint 
la manchianze di -mangiadure; che | è miei file mangià 
dai 8nemai; che 8cu9 lî radris e cui z0cs, che rèstin; an 
d è abbastanze par 8ingrassà la tiare, come l9esperienze 
lu dimostre. Dubiti, se ben si fasti jeonz. Avè chiosse 
provade che un'racolt di jarbe arade sott: no l9ha mi- 
nor. fuarze ingrassant di une quantitat di Jedan ottignut 
da une triple quantitat di foragio verd consumat: dal be- 
Sttam. La bestie restituìs al. teren manco di 8chel che j' 
ha chiolt. Il pes de9 grasse restituìde da bestie, second 
qualchi agronomo, a l'è di dos quintis parz del foragio 
mangiat; quindi tre quintis parz di manco. E si noti ben, 
che in chest amanco a figùirin dellis sostanzis fissis del 
teren, lis plui impuartanz per la produzion del gran. E 
un agronomo di riputazion (Sprenghel) al dis: il ledan 
di stale, par se'sol, ben lontan dal sci un miez di con- 
cimazion miversal; a l'è anzi da fignissi come un miez 
di universal sachégio, parcechè la bestie restituis al te- 
ren>solamenti la metat del pes: del9 foragio consumat; 
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del teren'8cul ledan*de9 stale, bisugne procurassi in vun 
altri lug il foragio, e sachegià perciò terens e popolà- 
zions. 4 Culle riduzion'edi' part dei paluz a \chiamps 
aratoris mediant'canai di.scolo, mediant'àrzins di difèse 
ece. e culla limitazion perciò dei fonz che dan schiar- 
nidure, e cui prsis alz, a cui par conseguenze son ladis 
lis fitanzis di chesg sfalz (al di di uè si pae 20 flurins 
chel, 8che-za quarante 8agn si menave vie parun pîr di 
polez11), in veretat che a è ore di viarzi i voi.»e di fa 
un frègul di cont. *). Voaltris mi dires, nus ocorforagio. 
Ebèn destinait pur pe9 stale un dat Jarg di jarbe rosse, 
tant che puèdis consuma in istat di jarbe freschie fin 
al ver moment di semenà la blave; e no plui in là, chè 
in allore par chiatassi in ritard la blàve cu9 la periodiche 
comparse del sutt fra Lui e Avost, metaressis un ostà- 
cul di plui e no pizul, alla'so buine riuscide; e il ri- 
manent soterait senze dul, e fait che no sei chiamp a 
blave senze di chest impuartant ripiego nella shiarseze 
del cumun ledan. 

4 
Sarasn 8( Saraceno, grano saraceno, fraina. Polygonum 

Fagopyrum.) 3 

Dopo del forment semenait sarasin, e quand che 
lè in plene floridure, tajàilu, distiràilu pai agars, e a- 
ràilu sott. Nella seguent primavere semenait la blave. 
Anchie eulì mi dirès, che | è pechiat'à soterà grazie di 
Dio. Ma lassanlu, e 8amitùt che la zilugne ritardi, e 8che 
dutt 8i vadi a seconde, il gran'che si sacuèi: l'hae mo 
un valor da paregià chel, che il teren acquistarès | cul 
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sovesciàlu in flor? Crodi di no. Calcolait da une bande 
il valor del ledan, che: pe9 racolte di gran a l'è indi 
spensabil, il smagriment del teren, che necessariamenti 
al sucèd; e dall'altre il risparmio di ledan, la nissune 
sotrazion, ma anzi il méorament del teren pel riposo e pei pincipis assorbiz. dall9arie ev dall9 umiditat. mediant 
la plante soterade, e viodares che il valor del gran; che 
sacrificais, us puarte un non indiferent acquist, In con- 
ferme di chest, eccolis peraulis d'un pràtich. agronomo; 
il sovescio di sarasin; il cui valor in plen flor 19 ugua- 
glie apene il tiarz di un acolt (concimazion) ordenari, 
Pha prodot un effiett: miràbil în tiare magre, mentri 
cun dos abondanz coltadis: cun ledan di stale, no si ha 
otignùt che une schiarse racolte. 

0, 

Misture. 

Consist nel semenà diviarsis plantis assieme onde 
plui tard aralis sott. Il ravizon opur i ratiz (rape) o 
anchie \cheg. e chel assieme si puèdin unì. alla favate; 
la jarbe altissime ( Ventolana Bromus secalinus, e fora- sacco Bromus sterilis) e la Lintose (Vèccia, Vicia ni- 
gra e V. sativa) alla jarbe rosse, ecc. 

Us hai ditt fin da principi, che il sovescio a 1 è 
un ritrovat par supli alla schiarsezze del ledan di stale. 
E sott chest aspiett us l'hai racomandat. Cull ajut del 
sovescio il colono al podarà puartà la limitade porzion 
di ledan, chesi chiate in stat di produsi, sore une ristrete quantitat di chiamps, e rigiavà chei vantaz, che no 9l 
po sperà cul ledamà mal cu9 la quantitat stesse une 
grande estension. 



61 

Avost. 
ln chest mes il di al cale di 1 ore e 24 minuz. 
Par ordenari si nòtin 20 dis serens. 

i Chial cun pròvis'di temporai sul misdi. e AI règne vint di N..E. o Buerin, e di $. Ov. o' Siroce. 
SÌ 1 S. s. Pieri in vincola. 
ne #2 Dom. X. d. P. il: Perdon d'Assisi. 
i 3 L. l9inv. del cuarp di s, Schiefin. 
< M. s. Domeni conf. 

a biel. 

TV. s. Gaetan. 
8,8. s. Ciriaco. 

7 9 D.XLdiP. s. Roman m. 
O L. s. Lurinz Lev. 

; 11 M. s. Trib. e s. Susane. 
sa 12 M. s. Clare v. 
x 13 Jis: Ipolito m.. 
3 14 V. s. Eusebio. ; 

@ L. Gn. di.Avost 2. <or. 10. m. matt. 
Ploe. 

È i 15 S. s. ZL9 Assunte di M. V. 
o + 16 Dom, XII: d. P.s. Roc 4 Procession 

17 L. s. Liberal m. 
18 M. s. Elene imp. 
19 M. s, Ludovico v. m. 
20 J. s. Bernard ab. 
21 V. s. Donat. 

9 P. Q. 8. or. 55. m. sere, 
Vint. 

22 S. 8: Timoteo m. 
7 23 Dom. XII. d. P. s. Filip Benizi. 

24 L. s. Bortol, apuestul. 
25 M, s. Lodovico re. 
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26 M. s, Zeffirin Pape. 
27 I. s. Jusef Calas. 
28 V. s. Angustin v. 
29 S. Decolazion di s. Zuan B. 

L. P. 8. 8or. 7. in. matt. 

Biel. 
+ 30 Dom. X/V. di Pi s. Rose di Lima. 

31° L. s. Mondo conf. 
Si scomenze a meti siale; si cotinue a metti favate, arbe rosse 

e ravizon; si giave la chianaipe e il lin mituz in primavere; si racquei 
fasui © pizui; si svàngin li viz; 9 insede a voli durmint; si ramòndin 
i.fossai suz; si tàin li9 cimis de9 blave e si stagiònin par 19 unviar; 
che si po, si fani fossai pe9 gnovis plantisions e li9 busis pa9rimes 
di arbui e di morars; si scomenze.a racquei li9 primi9 patatis e li= bai 
babiettulis; si tàe il mei; si smòzin li9 chirandis par che s'infalti 
sin; si fan i fens; si fan fucs la gnot sui teraz, neî quai laràn a br 
sasì li paveis, che gènerin i viars danos alla campagne. 

Nei Ors. 4 Si la semenze des salatis, del selino ete; 
si traplante caulifiori, indivie bunorìve, verzis etez Si mett spinazis 
& unviar, salate, indivie, ravanei, raùz oto.) 

Settembar. 
Tu chest mes il dì al cale di 1 ore e 32 minuz. 
Sì còntin cirche 16 dis serens. 
Pioe cun temporai da spess..L= è da desiderà il chiald pe9 de 

© pai seconz racolz, 
AI règze vint di S. Ov, o di siroce. 

1 M. s. Egidi ab. 
2 M. s. Schiefin re; 

J. s, Bufemie. 
4 V. s. Rosalie. 
5 S. s. Lurinz Giust. 

CU Q. 11. or. 30. m. sere. 
Sutt. 

6 Dom. XY. d, P. s. Petronio vesc. 
7 L. s. Regine v. M. 

+ 8 MIL La Natività di MV. 
9 
(0) 

+ 

M. 2 Corneli. 
J. s. Nicole da Tol. 5 1 

dist 
Pan 

es 

divi 
tia



11 V.. s.eDanel. prof, 
12 S. s..Zulian m. 

# 13 Dom. XVI. d. P. SS. nom di M. V. 
s. Maurizi. 

© L. Gn. di Sett. 2. or. 30. 'm. sere. 
Ploe. 

14 L. L'esalt. de9 S. Cros. 
15 M. s. Nicodemo pr. m. 
16 M. ss. Corneli e Ciprian pp. m. Timp. 
17 J. s. Ildegarde, 
18 V. s. Temas m. Tip. 
19 $. s. Zenar vese. 

+ 20 Dom. XVI d. P. s. Eustachio. 
P. Q. 1.-0r. 21: m. sere; 

sd Biel. 

21 L. s. Matie ap. ev. 
22 M. s. Maurizi m. 
23 M. s. Lin p. m. 
24 J. la B. V. de9 Mercede: 
25 V. s. Gerardo. 
26 S. 8. Cerian'e Gm. 

7 27 Dom. XVIII, d, P. s. Cosma e Di 
© L. P. 5. or. 44m. sere. 

Sutt. 
28 L. s. Venzeslao re. 
29 M. s. Michel Are. 
30M. s. Jeroni pr. dott. 

Si mene fur il ledan, e si dà une primo 8aradure ai pezài uèz listinaz a forment, a sialo e @ uardissi tàin } antiui, li9 sorghetis, mi, bauiz; si continue a semenà arbe rosse, e a giavà patatis e barbabie iplis, e a cuci fasui; si scomenze a chiapà su la blave; si mett cerfoî, lin vernadi; si menetai chiamps la tiare butade fur dai fossai la viarte, © Stade în grun la stad; sì sègnin li gradiulis 8par fa risiz. 
ivi ei Ora. Si mett spinazis, salate e latuje d9 unviar, l9 ultime in- divie, in recess i cesarons bunorivs; si traplante li trìsculis; si dà la Siate al selino; ai brocui, alli9 verzis etc; si giave lî arbuzi? rossis, 



Indìzis, Provèrbis, Pronòstichs, 
che dindtin un pròssim cambiament dal timp. 

(Continuazion): 

DAL SORELI 

Si ha indìzi di ploe: 
1. Se al jeve lami (pàlid) senze nul o fumate visibil. 
2. Se nel jevà l'è fuscat, l'è come velat di un nul. Se 

poi l'è precedut di nui ross, sagnal di vint; se oltre 
ai ross a son di neris, allore ploe. 

3. Se jevand al spinz i siei ragios lontan assai attra- 
viars i nui che lu circòndin, senze sei di lor cuviart. 

4. Se prime di jevà si viòdin î fii marcaz dei siei ra- 
gios. Chest segno al po indicà anchie vint. 

5. Se mentri al tramonte al pluvichie e i nni chiaminin 
daùr di lui, sarà un segnal di buraschie pel di se- 
guent. 

6. Se nel tramontà l9ha uncereli blane, indizi di qual- 
che temporalet vie pe9 gnott. 

7. Se i siei ragios son ross, sei po nel jevà, che nel là 
a mont. 

8, Se i siei ragios tant sei neljevà, che nel bonassi a 
son GUIZ: 

9. Se al par spartitin dos parz. 
10. Se nel jevà o nel tramontà al par plui grand del 

sòlit e cun cil nulat. Sa 
11. Se si mostre compagnat dal parèlio 0 paraselèn, 

val a dì se aparissin doi, tre, quatri o plui sorei (che- 
ste aparizion, che un9altre volte us spiegarai miei, no 
è altri chesil rifletti che fan i vapors, che si chiàtin 
nell9 arie, l9immagine del «soreli, ne9 maniere stesse 
che 91 fas il spieli.) 

12. Se l'ha il cereli (ada 0 corone). Al po ve. anchie 
doi cerclis, un.attòr e l9altri in cross. Chest fenome- 
no a l'è causat come l'antecedent: son i ragios del 
soreli ché vègnin riflettuz da fumate o dalla grande 
umiditat condensade in alt, e allis voltis anchie ingla- 
zade. In un9arie perfettamenti sutte, cheste comparse 
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no ha lug; 8quand che perciò 8a suced; a l'è un segno 
evident di grande umiditat  nell98arie,. e par conse- 
guenze une probabilitat grande di ploe. 

13, Se 8a-poe a poe s'inseuriss mentri al plovisme. 
14. Se al tramonte dentri di8un 8ul plen'e wit. 

Se di jdibe il soreli al va tel sace; 
Noò ven domènie:che no *l petti un svuace. 

Si ha indìzi di bon timp: 

15. Quand che al jeve nett e brilant. 
16. Quand che 8al tramonte seren in miez a'un 8cil dorat. 
17. Se in timp plojos val jere incerelat, e8 chest 8cereli 

al svanìss dutt uniformementi sùbit dopo. 
18. Se nel tramontà lu 8circòndin nui 8ross scontss 6 va- 

ganz. 
19. Se in une zornade plojose al jess fur nel là a imont. 

Ross alla sere, 
Bon timp si spere. 

Si ha indìzi di vint: 

20; Come al'N.2; 
21. Come al N. 4. 
22. Se <al 8nass cireondat 8d9un cereli, al'farà vint di 

che bande che si viarz il cereli. 
23. Se nel tramontà a l9è infogat. 
24. Se nel tramontà al sarà circondat d'un cereli neri, 

al seguirà vint di che bande che si romp il cereli. 
25. Quand che nel jevà al par assai grand, e il cil a 

l'è serèn, o al par concavo 0 vuèd, o a l'è color di 
sang. 

26. Se al tramonte in miez a un cil ross infogat. 

DA LUNE 

Si ha indìzi di ploe: 

1. Se nel nassi a par Sfrosegnade in qualchi! sit: se nel 
quar parsore, al plovarà nell9 ultim quart; se in chel 

5 
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dir sott, al plovarà. prime chessi fasi il :colm; se tal 
miez, viars il.timp' del colà; 

2. Se nel nassi. par che! vevi i quars gruèss.0 moz;:mal 
difiniz; e (chest l'è un segnal: di gran» buraschie: 

3. Se no, si lassi ;viodi prime de9 quarterdì, 6. al sòfli 
vint di bonà soreli : timp' chiativ dutte, che9 lune. 

4. Se ha un cercli ceriarin e vizin: ploe lontane; se il 
cercli a lè lontan, ploe vizine. 
Se nel quart di a jeve cireondade di un nul ross: 
ploe o vint. 

>. Se, nel quart di ha i-quars.drez; voltaz in su (lune 
pognéte) gran buraschie. in! mar; ma se jè contem- 
poraneamenti. cireondade; da, un cerclî nett, senze nùl, 
no, sarà roture-di,timp prime del colm. Se poi varà 
i quars in bande (lune in pis) allore bon timp cun 
vint. 

Luna in piedi, marinaro corità; luna coricata, 
marinaro in piedi. 
Se nel quint di a jeve nette e di un lusor viv, cui 
contornos ben difiniz: bon timp; se è rosse, vint; se 
scure, o culli9= pontis scuris, o i quars curz e no ben 
difinìz, ploe. 

. Se nel. quint di alpàr che vevi li pontis mòzis; se in- 
vece lis ha dretis e puntidis,, vint; e chest segnata- 
menti te9 quarte dì. 

9. Se il, colm val; sarà .miez. nett, timp. seren; se ross; 
vint; se dutt, sfrosegnat, ploe. 

10.;Se: il colm al :jevarà fur plui grand del solit. 
11..Se co9 ha sèdis dis a è assai inflamade, assai timp 

chiativ. 
12. Lume Sabadìne (fatte di Sabide) di cent une che sei 

buine. 
13. Quand che al plov il prim martars di lune, no vin 

sech par che lune. 

DA 
v 

N.B. Se il timp l'ha di mudassi, sei in bon timp o 
in ploe,, lu fas:te lune gnove. Il colm parlo plui al fas 
bon timp. Nei quarz par lo plui prove di cambiament. 

prat
a 
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Si ha indìzi di bon timp: 

14. Se la lune nel tiarz e quart dì, sarà suttile e nette, 
cui contornos spicanz, ben difiniz; ma se cun chestis 
qualitaz a è anchie rosse, allore vint. 

15. Se il prin quart l'è nett cui contornos ben pronun- 
ziaz, bon timp dutt chel quart; se poi l'è anchie 
ross, vint. 

16. Come al N. 6. 
17. Come al N. 7. 
18. Come al N. 9. 

Si ha indìzi di vint: 

19. Come al N. 5. 
20. Come.al N. 6. 
21. Come al N. 8. 
22. Come al N. 9. 
23. Se ha il cuar parsore. drett. e puntit, vint di trà- 

montan; se tal l'è inveci chel di.sott, vint di misdi. 
24. Se i doi cuars son drez, la gnott daîr vintose. 
25. Se ha un cereli seur, vint di che9 bande che si viarz 

il cereli. 
26. Se ha doi cerclis, vint plui gajard; se an d9ha trè, 

piess anchiemò. 
27. Se il colm l9ha il cereli, di che bande, che sarà 

plui grand il splendor, al svintarà. 
28. Se ha un cereli o plui cun diviars colors come lare 

celest, o cerzi di S. Mare, buraschie; e se di sore 
plui chesg cerelis a son come roz, buraschie anchiem6 
plui grande. 

29. Se ha un cereli blane e ross. 

DAL CIL 

Sì ha indìzi di ploe: 

1. Quand che la tinte turchine si fas blanchizze. 
2. Quand che il-soreli a l'è lami (palid) cause un vel 

di vapors, che cuviarz il cil. 
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3. Albe color di rose, segno' divbon timp; ma se nel 

spuntà il soreli invece di smarìssi adasi, per.graz, a 

spariss dutt in un fin cheste tinte, ploe probàbil. Ross 
alla matine, ploe vizine; ross alla sere, bon timp si 
spere. 

4. Se li9 stèlis impalidissin improvisamenti (senze nul 
e senze fumate visibil) ploe e gran9 buraschie. 

5. Se attòr di qualchi planèt a comparis wi cercli. 
. Se fra li9 dos stelutis Aselli (situadis nel segno del 
Cancro) no si viod che tàchie clare (nubèenle, cla 
mede presepio) sarà segno di chiativissim timp. Se 
di chestis dos stelis, che9 a tramontan'aparirà fuscade, 

vint di misdi; se invece sarà fusche che9 a misdì, 
8à vint di tramontan. 

. Se li9 stelis d9istad pàrin plui grandis del sòlit e al 
sofli vint di levante, ploe dirotte. 

PSI
 

Si ha indizi di bontimp: 

$. Se cimìîn li stelis e pàrin plui raris (valèvul spe- 
cialmenti per l9autim), 

9. Come al N. 3. 

Si ha; indizi di vinti 

10. Come al N. 6. 

DIA I NUI 

da lor forme, dal lor color, dal lor moviment, da 
lo sformazion si po anchie desumi il timp, che l'ha 
di fi 

Quand che l9umiditat dell àrie si fas visibil par 
un abassament di temperature, la clamin fumate, se basse, 
rasint tiare; e nul se è sospese in àrie. 

Li tantis formis di nul si puèdin ridisi a chestis : 
I. Tabar di nul (strati). Si clame il nul distirat (fumate 

condensade 8a bass dell9orizont), da 8spess stacàt dal 
plan de9 tiare; 8e conterminat' sott'e-parsore da tiràdis 
di nul orizontals come a pineladis» par di lung. Solit 
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a compari-da bande»del mar 8al tramonté del soreli 
par cause d'un abassament div temperature.  Cheste 
spezie di nul o'al-svaniss!tel:doman al-jevà del 8s0- 
reli, o si convertìs in une lizère plovisìne, opur si so- 
leve 8in \colmazis. 

II. Colmazis oi vnulazis: (cumuli): son 'nuil d'ordenari 
sglonfs, plui»e :maricò voluminos, cun contornostoronz 
a8guise di glòbos di fim, vaganz:pal arie: 0 8anchie 
ingrumaz: 8sul: bass orizont o-parsore li= montagnis, c 
che fòrmin 8figurisi pitoreschis variabilisy 

III. Nul tajuzat, mula schialins; 0 avdidiss oa lane, 
0 a piorùtis 0'pecorèlis; 0a sqprìfe (gradesàno, Cirri). 
Si da chestis denominazions 8a 8che9: minusae: di 8nul 
blane lizèr, second che al figure vo schialinîtz, 80: òn- 
dis del-mar,-0 zufs di lang, o une mandrie di pioris, 
o fii inerosazicome une rett; 0 plumis, o rizòz, 80 codis 
ete. Chesgmui avsvòlinò palesolit plui invaltdi dug. 
Si viòdin:plui 8du spess nellis! zornadis' sitttis; La lor 
comparse ìndiche mudazion di timp: Co= i nul al va 
« lane, Ploe entri de Settemane. Opur: Co va su la gra- 
desane, ven la9 ploe te settemane. O anchie: Nul a 
schialìns; Ploe la sglavìns.: BD: Nula piorèlis, "Ploe a 
sèlis: Gradesane: la: 8matine; Buraschie' vezine, Mai al 
po sei anchie segnal di bon timp, se dopo une-lungie 
ploe; il mul'sivtazze e si ridùs in gradesane. 

Se cheste. miiusàe: mostre adi fondisi ve di-risolvisi 
incun: nu plui 16! maneo:unit; si va. ravizinand e sì ri- 
dusval bass:inondis! compressi, a stabar; 10 siscon- 
vertis In colmazis: ploe:sigure; 

IV. Zemporal( Nembo).»Da::spess li= colmazis,  ingru- 
madis o sui monz o su altri punt dell9 orizont; si :con- 
dènsiti, ;devèntin plui: sturis,; piàrdin i lor: contornos 
toronz, sisglònfin iregolarmenti 8in:su; e si càlin ju 
în faldis. Cheste trasformazion puarteil nom di! Chia- 
schieî o!Tàssis di mul: (cumulo-strato), ea èla pri 
me disposizion a ploe. Chestis Tàssis si convertissin 
eun facilitat in temporal, e! si po predi la ploè, sùbit 
che il lor color:si fas plui scur;-subit che scomènzin 
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a fondisi assieme, 8sùbit:che .sivviod allalor base un 

nul»unit distàs;. come disfatt-(pid del nul), e parsore 

a slungiassi ea stindisi.e a assorbì e a disfà in sè 

i nui lizers (cirri); che: stan parsore: Allore il temporal 
lè fatt, la creste o il chiav no 91 tarde'a svolà inde- 

vant, c.ili pid a quistà sot simpri plui spazi. 

Sei contornos del chiav del temporal: saran an- 

golòs; seal chiadarà.jù a-sbrèndui, a grènis ;. se chesg 

sbrèndui. saliràn-e discendaran; se si viodarà un mes- 

sedament inerosàt, di nuiblanchiz; o di altris colors 

tal miez: allore sarà da temè la-timpieste. 
I temporai son plui..frequenz in vicinanze ai monz, 

che al marz: plui nellis. primis. oris. dopo misdi, che 

la mattine e la sere. 
No l'è ranil cas, chestessat un temporal al sor- 

vègni un9 altri te9 stesse: zornade ; e nei siz  montuos 

si tiprodusi plui zornadis di 8sèguit è cirche alla stesse 

ore, finchè in ultim: un temporal plui grand, plui 8vio- 

lent al puarti il bon timp. 

Inoltre dai nui si ha indizi di ploe: 

. Quand che il cil.l9è cuviart. cun plui cors di nui, e 

in 'specialitat se chesg cors chiaminin in direzion di- 

viarse: 
, Quand che la sere fra tramontan:;e bonà isoreli. si 

viod 8cavalons' di nùî, ingrumaz' sull9 orizont. 

. Quand che une minusae: di mul. (II) a; coma ingru- 

massi sui monz,vevin-specialitat. se il-vint che la 

spinz al sòfle anchie da bass., -. 

Sei si-viodili* colmazissacincrosassi a còri in diviat- 

sis direzions. 
Sea bonà soreli jèvin sù nulazis neris, ploe tal doman. 

. Se nel-jevà soreli lè nulat a Tramontan e a misdi, 

o ploe 0 vint. n 
7:.Se un dopli cereli di nul circonde il soreli, indizi di 

chiativ timp. + 
8.'Se dei mui cireòndin il»soreli quand che 8al jeve, e 

pàrin roz 0 a bocons; grande buraschie. 
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9. Se 8invece 8i stan solaménti parsdre, vint di che9 bande, 

che 8i stan, parsòre, ma, se son di che bande di misdi, 
po sei anchie ploe: 

10. Nui cui colors dell9'arò celest 8o 8cerzi 8di S. Mare, 
chiativissim timp. 

Si ha indìzi di bon timp: 

11. Quand che il cil nulat al ven viart dal8soreli. 
12. Quand che-i nui van:da jevà a bonà soreli. 

Si ha indizi di vint: 

13. Nui roz e ross che circòndin 8il»soreli co 91 va mont. 
14. Sgrifs di nui nel là a mond il soreli. 
15. Nui fisso fers da bande che sofle îl vint, segnal che 

continuarà a svintà; 8se9 situaz da bande apuèste, il 
vint al cessarà. 

16. Come al N. 6, 
17. Come al N; 9 

(Un altri am il sèguit.) 



Ottubar 
là chest mes il di al cale di 4'ore-36 minuz. 
Sî còntin cirche 15 dis serens. Mes plòjosi 
Al-régne vint.di.S..0v:.0 di,sirooo, e di N. E, 0 buòre. 

1 J. s. Remigio v. 
2-V. s. Teofilo 
3 S. s. Candido m. 5 

{ 4Dom. XIX, di Pent. Ss. Rosari. 1 

si Francesch 8d9 Assisi, i 

© DU. Q. 5. or. 50. m. matt. ° 

I Ploe. * 

5:L. s. Placido È 

M, s. Brunon 1 
Î 6 

7,M. 8, Justine, m. 
8.J. s. Brigide m. 

V. s. Dionisi 9 
10 S. s. Geron e C. m. 

{ 11 Dom. XX. d. Pent. s. German vese. 

12 L. s, Massim. v. m. 
© I. Gnidi Ott. 11: or. 20, m. matt. 

Ploe, 
13 M. s. Edoardo re 
14 M. s. Callisto pp. m. 
15 J. s. Teresie di G. verg. 
16 V. s. Gallo ab. 
17 S. s. Edvige 

+ 18 Dom. XXI. d. Pent. s. Luche ev. 

19 L. s. Pieri d9 Alcant. 
9 P. Q. 3. or. 35. m. sere. 

Biel. 
20 M. s. Irene 

| 21 M. s. Ursule e C. M. 

| 22 I. s. Vereconde v. m. 
23 V. s. Sever 
24 S. s. Felice 

{ 25 Dom. XXII. d. Pent, 8. Rafael are. 

Db x 26 L. s. Crispin e C. m. 
27 M. s. Sabine v. 



a 

@ L. P. 1 0r;10;vm, sere. 
Sutt. 

28M. s.. Simon e Jude ap. 
29 J. s. Narciso vese. 
30 V. s. Claudio v. 
31 S. s. Volfango. 

Si mett forment, vene; linz, uardi di vendemis; si cuei sula 
blave, li9 patatis, il saross, il sarasin, i fasuî, i rauz eto. si tàe il 
soreal; viars la fin del mes sì scomenze a plantà pomar 

Nei Or. Si prepare li9allatiis in dischiadude viars misdi pe 
salatis d9 unviar; si semone la latuje, i cesarons e la fave d' unviar, 
e li9 primi9 spinazis per l99avent; si.traplantela salate vernadie e li 
latuis; si dà la tiare al selino; si.semene caulifori, capùs, verzis pe' 
primavere; si finis di plantà indivio. 

Novembar 
In chest mes il di al cale di 1 ore 8 minuz. 
Si còntin cirche 11 dis serens. Plois, fumatis, zulugne, e anchie 

bieli9 zornadis. 
Il vint dominant: Bubré e tramontan. 

#1 Dom. XXIII. d, Pent.. Dug è Sanz 
2L. s. Just 
3 M. s. Uberto conf. 

© U. Q. 5: or. 3. m. matt. 
Ploe, 

4.M. s, Carlo: Boromeo 
5 J. s. Emerico 
6 V. s. Leonard ab, è 
7,5. 8. Prosdocimo 

t $ Dom. XXIV. d. Pent. ss Godofredo. 
9 Lis. Teodoro m. 

10 M. s. Andrea Avel. 
J1.M..s, Martin y. 

© L. Gn..di Novi di 01,46: mi sere. 
Biel. 

12 4. s. Martin pp. 



13 V. s. Stanislao 
14 S. s. Veneranda m. 

$ 15 Dom. XXV. ds Pent. s. Leopoldo 
16 L. s: Edoardo 
17 M. s. Gregor 
18 M. s. Eugeni conf. 

PA 8i00r: 25m. dere. 
P CA 

19 J. s. Elisabette reg. 
20.V. 8» Felice di V. 
21°S. La pres. di M, Vi 

+ 22 Dom. XXVI. Pent.'s. Cecilie vm. 
23 L. s. Clement pp. 
24 M s, Grisogono m. 
25 M, s. Catarine y._m. 

L. P. 3. or. 9. m. sere. 
Biel. 

26 Ts. Corad v. 
27 V. s. Virgili, e. Valerian vese. 
28 S. s. Ruffo m. 

# 29 Dom. I di Avent s. Saturnin m. 
30 L. s. Andree apuestul 

Sì finis di metti forment si raquèi il cinquantin; si romp, si 
livèle; si pùrghin i fossai sifan i toraz; ela tiaro agiavade si fus a 
gruns, si sgiàvin i fossai pes plantis gnoyis. e si misture tiare e leda 
par che dut boli e si perfezioni vie pal unviars se son bieli zorna 
si po quinzà lis viz; sî fan riviessis; si discòlzin ì morars che mò- 
strin peo vigor, si ju colte e si 8fù siare-da gnuv; si plàntin e si 
quinzin pomarsi 

Nei Or. Si mett cesarons pe9 primavere; fave vernadie, ai; 
si dà la tiare ai artichiocs par riparàju de9 glaz; si plante raùz, 
ravanei e rati par semenze; si traplante la zeve zòvin, si cuviarz 
culla tiare i radriohs, si svangie cun diligenze li9 sparsinis, e si 
lis cuviarz: cun bujaze di bò sminuzade e stran tajat. 



PSI
 

a 

Decembar 

Tu chest mes il di'al cale fih'ai 21 d 818 minùz, è dopo al cress 
di 6 minuz. 

Si còntin pal sòlit 11 dis serens, e cun gran9 fred. 
Bon il fred sutt o ben la nev, e chiative la ploe, 
Al règne vint di Buère e di tranontan,, 

Ò 1 M. s. Eligio 
2 M. s. Bibiane 7. 

© U Q12: ore 11. m. sere. 

Ploe. 

3 J. s Frances Sav. conf. 
4 V. s. Barbar: v. m. 
5 S. s. Sabe a). 

+ 6 Dom, ZI è Av.s. Nicolò di Bari vese. 
7 L. s. Ambros 

7 8 Mart. L'inm. Concez. di M. V. 
9 Ms. Sirio 

10 J. la B. V. di Loret. s. Giudite 
® L. Gn. di Decond. 3. or. 9. m. matt. 

Satt 
11 V. s. Damaso pp. 
12 $. s. Ginesi 

+ 13 D. IZL d9 Av. s. Lucie 
14 L s. $piridion 
15 N. s, Ireneo vese. 

. 16 N s. Adelaide Timpore 
17 4 s. Lazar v. 
D?. Q. 8. ore 88, m. matt. 

Ploe. 
18 Y. s. Grazian Timp. 
19 $. s. Nemesio Timp. 

+ 20 Dom. IV d9 Av, s. Giulio 
21 1. s. Tomas ap. 



22 M. :. Demetrio m. 
23 M. È Vitorie 
24 J. viie di Nadal s. Adam e Eve. E 

+ 25 im Fieste di Nadal 

@ L. P 5. ore 44. m. matt. : 

Biel, 

26 Sab IL. fiestà. 8 Schidfin pi n. 
27 Dom. s. Zuan Evang. 
28 L. I ss Inocenz m: 
29 M, s. l'omas-arciv. 
30 M. s. Davide re prof. 
31 J. s. Silvestri. 

ne
r 

b; 
Se. il timp al'permett siromp, si fanrfossai: pe'plantis gno 

Vis e pal disgott dei chiamps; $ tùin li chiarandis e i pai pes vizi 
si zonoòlin i poui, e si plantit li9 plantonis; si fan i 

Nei Ors. Si la tiare @ brocuî. ai caulifio! 31 
la tiare pes verduris di primavaelsi cusiatz cun str 
plantis deivartichiocs, il selino; i eaulifiori; li carotis ete.



Plantis che crèssin in Friul 

cultivadis9e'salvadis, è che mbritin di di cognossudis. 

{Continuazion): 

2. Lavande salvadie (Salicaria, Riparelli Verga incar- 
nata, Verga rossa dei fossi, Lythrum Salicaria.) A 

cress pai fossai, nei lugs ùmiz paludos e fas un biel 

viodi eo9 è in flor cun ches 8bielis penahièris rossis, 

irtuz astringenz, 8e ven 8doprade tei diarèis, tes 
disenteriis: 

30; Majaron salvadi, majaron sclav, Polezùt, Pulit. (Pu- 
leggio; Mentha Pulégium.) Nei terens ùmiz, nellis 
bassuris dei praz, suor dei fossai e des 8uessis. L'ha 

un-odor penetrant aromatich. 
31. Migiuràne; Mezorane, Majaron. (Maggioana, Persia, 

Origami Majorana.) Cultivade nei orz pei bisugns 
de9 8cusine. Il sue al ven dat ai bambins che patìssin 
di spàsim. © 4 

32. Graziose, Viole Salvadie. (Staneacavalo, Gratiola 
officinalis.) Tes tàchis umidis dei praz, ni fossai, nei 
Tugs ùmiz: Jha un savor amar, brusant, museos; pur- 
ghe cun fuarze e promov il vòmit. Ven loprade par 
urgà i chiavai. 

35. Perdòn, Isopo. 8(Santoreggia;' Savoregga, Satureja 
montana.) Sui monz e anchie al plan nd lugs àriz, 
sulli9 sdvumièris. A è la plante che il sontadin la 

mett sul chiapiel, e la contadine tel sen rel vignì jù 
de' mont Sante in segno de9 devozion fate. 

A è un'altre qualitat, Salugee, che si voltive nei 
orz (Satureja hortensis) par cundì lis linz 

34. Timo. (Timo, Pepolino, Sermollino, Sernollo, T'hy- 

__mus vulgaris. ) Cultivat nei orz pai bisugnt dè eusîne. 
35. Timo 8salvadî, ( Serpillo, Sermollino Selvitico, Thy- 
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mus serpyllum.) Nei lugs clapignos, sui rivai, sui 
praz magris. 

365 Mifisse, Melsse,, Jarbed' avyJarbe nabtnzes» ( Mè- 
lissa, Cedronela, erba cedrata, erba limonea, Aranciata, 
Melissa offichalis.) Jarbe d9un bon odor, che rieuarde 
il cedro e il miluz. Si chiatte daùr j'orz, sott des 
chiarandis. 1 è usade sott forme di tè nei disturbs 
gnarvos. I contadins sfreòlin cun cheste jarbe i boz 
prime d9intodùsi lis îs scemadis, da cui l'è derivat 
il nom di jirde d9av. 

37. Curiàndu (Coriandro; Coriandolo, erba cimicina, Co- 
riandrum sitivum), Cultivat.nei.orz. La plante fre- 
schie. puzz: di. bugièse ; la semenze invece nase bon, 
e ven dopade. par quinzà lis lujànis. 

38. Curiandii, jarbe puzze ( Coriandolo salvatico,.. Co- 
riandrumtesticulatum, ). Nei. chiamps. fra il. forment. 
La plante freschie spand un odor fuart, nauseos, fetid. 

39. Malve (Malva, Malva sylvestris e Malva: rotundi- 
folia). Ni orz, pes stradis, la prime cun flors grang 
piionaz; la. seconde. cun flors pizui blanchiz, cullis 
fuèis plui torondis, e chiamine par tiare. Ven doprade 
par fomerz, e internamenti pe9 toss. 

40. Malve slvadie, Dialte, Altde di Speziarde. (Altea, 
Malvavisio, Bismalva, Althaca officinalis.) Nei te- 
rèns imi; sui rivài freschs,, Contèn une quantitat di 
mucilagire, in specialitat la radris. Amuliss la toss, 
e jude.l'arine, 

Al. Malvon ( Malvone, Malvarosa, Rosone, Alcea; rosea. ) 
Coltivade par. ornament nei orz e nei zardins, Il flor 
sech al :en doprat par méorà il color del vin. 

42. Alte, Dialtde di rose. (Ibisco, Alcea, Chetmia, Hi- 
biscus sgriacus). Arbust cun flors, che varìin dal blane 
al prioni, scur; adatat. par chiarandis d9ornament nei 
orz.e mi zardins. Anchie chest flor al servis par tènzi 
il vin. si po utilizà il. ti des menadis gnovis par fa 
cuarde 3 tessuz, gréz. 

43. Fasulas,. Rizino. (Ricino, fagiolo romano, fagiuolo 
d'India Palma, Christi, Fico:.d' inferno, Mirasole, Zue- 
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che, Caffè. da olio, Catapuzia maggiore, Ricinus com- 
munis.) Da samènze si giave il utli di riz, comune- 
menti usat come purgant e cuintre i.viars. La:semenze, 
par estrài chest uòli, a ven ritirade dai pais chialz 
caidi no9 no rièss di che9 perfezion. Si. pritind che il 
fare al schiàmpi da chei orz, là che sì chiàte qualchi 
giambe. di cheste plante. Tross contadins la tègnin nel- 
l'ort par mangià i fasulins come purgant. Ma l'è un 
rimiedi pericolos, chè la paste di chest fasùl, di savor 

» dolzit, a è iritant e vomitive. 
44. Scatapàzis, Catapàzis, Mercurele, (Catapuzia minore, 

Catapuzia, Cacapuzza, Erba da pesci, Gomitoria, Eu 

phorbia Latkyris.) 1: contadins l'han tei orz, chè allis 
voltis doprin la semenze; pe9 gravèzze di stòmi. Pe- 
raltri cui che l'ha doprade une volte; dificilmenti si 

risolva une: seconde prove, pel vomit, pei afànos, pei 

seunciarz, che prodùs. Al9 è un rimiedi pericolos, che 
al po puartà chiativis 8conseguenzis. 

45. Mercurèle. (Mercorella, Marcorella, Mercuriale, Mer- 

curialis annua.) Nei chiamps, e comunissime nei orz. 
Qualchidun la use par purgà lis bestis. 

46. Lanìz jarbe love, Cuscuta, vdul, jarbe di ràbie, Mar- 
tinaz. (Granchierella, Cuscuta, Epitimo, Cuscuta eu- 
ropea, © Cuscuta epithymum.) Puàrtin chest nom dos 
plantis, che si somèin, lis quals nàssin prime fur de9 
tiare, e po si tàchin attòr di ciartis plantis e lis Ièin 

e lis invòlzin nei lor fii, che pàrin tang chiavéi di 

panole, e lis mòlzin e lis cunsùmin fin a falis perì. 
Plantis che fan gran9 dan tes jarbis mèdichis, se no 

si ha la cure di stirpalis a timp, al lin e a altris 
jarbis, come altimo salvadi, donde il nom di Epitimo. 

47. Sadt, Savdt. (Sambuco, Sambuco arboreo, Sambu- 

cus nigra.) No l'è ort di contadin che no 9l vevi un 

sambugar te palàde per la flor, che ven raccolte e 

sechiade par fa tès par promovi il sudor; per la 

pòmule par fa conserve per la toss; per la seconde 

seusse, che culla farine di siale a ven aplicade sulle 

rosopile; per lis fuèis freschis, che vègnin aplicàdis sore 
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lis parz inflamadis par calmà i dolors ; perla radris e 

lis fuèis, che in decoziòn vègnin soministradis. come 

purgant ai nemai. Il flor sech mitut a fermentà» eul 

most, al comùniche al vin un, savor delicatissim di 

moscàt; e i negozianz di vin lu dòprin. par imità il 

vin di Frontignan. 
48, Gndul, Teul, Moron: (Ebbio, Nebbio, Sambuco sal- 

vàtico, Sambuco femmina,  Sambuchella,  Sambucus 

Ebulus.) Al nass di lung i fossai, li9 stradis, nei te- 

rens ùmiz ombros. L'ha li9 fueis, l'ombrèle dei flors 

evil rap de pomule sul fa del saùt; culla diferenze. 

che il'saùt a l'è un'àrbul; è il gnèul une plante ba 

che mur ogn9 an. Dutto Ja plante, in specialitat la pò- 

mule e la radris, possèd virtuz purgativis, e promov 
l'urine. Li= fuèis quinzadis cul uèli cumun, e. fattis 

muri sul fue t une frissore, vègnin: aplicadis. sulla 

panze par calmà i dolors. 8Cul fà bulì nel uèli cumun 

la radris freschie pestade; si ottèn un9unzion speri- 

mentade zovèvul pe' statiche cul'aplicale tèpide plui 

gnoz daurmàn 8sulla. part: dolent. 







indicadis dalla pratiche e dai risultaz. des ricerchis 

scientifichis sore i principis. costituenz. lis planti A 
indipendentmenti da chestis normis, il plui sèmpliz a- 
gricoltor 8al po judicà: da par sè stess, da sole fisonomie 
8des plantis; qualis che convègnin miei a chest fin. Lis 

plantis che-par vivi domandin trop al teren e poc al- 
l9irie; presèntin un compless sutt, cun fueis schiarsis, 

tilis e magris: siale, forment, vene ece.; ches, che al 
8ari ricèvin trop dall9àrie e poe da tiare, son mo- 

is, richis di ramis cun bondanze di fueis e polposis: 

lè Pordenari, 
9 ordenaris ra- 

di arà sott; a dopre par. zermojà, eri 
onde semenale a dèbit timp, 0 fra il racolt pendent o 
dopo cuett su, par véle al ver punt cul timp che al cor 
fra doi racolz. 

5. 
Par 8tigiavà dutt il pussibil vantaz, che po dà un 

sovescio. lè necessari che9l vegni eseguit nel moment, 
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